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Verordnung 

über die Inkraftsetzung einer Änderung der in Artikel 8 des Madrider Abkommens 
über die internationaie Registrierung von Fabrik- oder Handelsmarken 
vorgesehenen Grundgebühren 

Vom 17. September 1970 


Aul Grund des Artikels 2 Buchstabe a des Ge¬ 
setzes vom I.'i. April ]9()2 über die in Nizza am 
15. .Juni ID.57 imlt'rzeichnete Fassung dos Madrider 
Abkommens vom 14. April 1891 über die inlcrnatio- 
nal(‘ Rt'cjisttit'riing von Fabrik- oder Handelsmarken 
(Buntlesgeselzld. I9(')2 11 S, 125) wird verordnet: 


§ 1 

Die vom AussdiuR der Leiter der nationalen 
Ämter des gewerblichen Eigentums des besonderen 
Miidridcr Verbancies am 29, April 1970 beschlossene 
Änderung der in .Artikel ö Abs, 2 Buchstabe a dos 
Alikoinmens vorgesehenen Grundgebühren wird in 
Krall gesetzt. Der Beschluß des Ausschusses wird 
nachstehend veröflentlicht. 


§ 2 

Diese Verordnung gilt nach § 14 des Dritten Uber- 
leiUingsgesetzes vom 4. Januar 1952 (Bundesgesetz¬ 
blatt I S. 1) in Verbindung mit Artikel 3 des Ge¬ 
setzes vom 13. April 1962 über die in Nizza am 
15, Juni 1957 Unterzeichnete Fassung des Madrider 
Abkommens vom 14. April 1891 über die internatio¬ 


nale Registrierung von Fabrik- odr'r Handelsmarken 
(Bundesgesetzlil. 1962 II S. 125) aucli ini Land Beidin. 

§ 3 

(1) Diese Verordnung tritt mit Wirkung vom 
1. Oktober 1970 in Kraft. Am seilten Tage tritt nach 
dem Beschluß des Aussdrusses die am 29. .April 1970 
beschlossene Gebührenänderung in Kraft. 

(2) Der Beschluß des Ausschusses der Leiter der 
nationalen Ämter des gewerblichen Eigentums vom 
24. Juni 1968 zur Änderung der in Artikel 8 Abs. 2 
Buchstabe a dos Abkommens vorgesehenen Grund¬ 
gebühren tritt mit dem 30. Septomltt'r 1970 außer 
Kraft. Mit dem gleichen Tage tritt die Verordnung 
über die Inkraftsetzung einer Änderung der in Ar¬ 
tikel 8 des Madrider Abkommens über die inter¬ 
nationale Registrierung von Fabrik- oder Handels¬ 
marken vorgesehenen Grundgebühren vom 24. Sep¬ 
tember 1968 (Bundesgesetzbl. II S. 867) außer Kraft. 

(3) Diese Verordnung tritt an dem Tage außer 
Kraft, an dem der Beschluß des Ausschusses vom 
29. April 1970 außer Kraft tritt, 

(4) Der Tag des Außerkrafttretens ist im Bundes¬ 
gesetzblatt bekanntzumachen. 


Bonn, den 17. September 1970 

Der Bundesminister der Justiz 
Gerhard Jahn 
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Besdiluß 

Der Ausschuß der Leiter der nationalen Ämter 
des gewerblidien Eigentums der Mitgliedstaaten 
des Madrider Verbandes, 


(ÜhcrseUung) 


der gemäß Artikel 10 Abs. 2 der Nizzaer Fassung 
des Madrider Abkommens vom 15. Juni 1957 (nach¬ 
stehend Abkommen genannt) gebildet worden ist, 
hat in seiner Sitzung in Genf vom 27. bis 29. April 
1970 gemäß Artikel 10 Abs. 4 Buchstabe a des Ab¬ 
kommens einstimmig beschlossen: 

1. Die Höhe der in Artikel 8 des Abkommens vor¬ 
gesehenen Gebühren wird wie folgt geändert: 

Schweizer 

Franken 

d) Grundgebühr für 20 Jahre (Artikel 8 
Abs. 2 Buchstabe a des Abkommens) 
für die Registrierung oder Erneuerung 
einer einzelnen Marke 
für jede weitere gleichzeitig auf den 
Namen desselben Inhabers hinterlegte 
oder erneuerte Marke 
b) Grundgebühr für einen ersten Zeit¬ 
abschnitt von 10 Jahren (Artikel 8 
.Abs. 7 des Abkommens) 
tür eine einzelne Marke 


300 

290 

180 


Schweizer 

Franken 

für jede weitere gleichzeitig auf den 
Namen desselben Inhabers hinterlegte 
Marke 170 

c) Restgrundgebühr für den zweiten 
Zeitabschnitt von 10 Jahren (.Artikel 8 
Abs. 8 des Abkommens) 
für eine einzelne Marke 250 

für jede weitere gleichzeitig auf den 
Namen desselben Inhabers hinterlegte 
Marke, für die die Restgrundgebühr 
gleichzeitig entrichtet wird 240 


2. Dieser Beschluß tritt am 1. Oktober 1970 in Kraft. 


3. Die unter Nr. 1 a) dieses Beschlusses genannten 
Gebühren sind anwendbar auf Erneuerungen von 
Registrierungen, die am 1. Oktober 1970 oder 
später ablaufen, gleichgültig, zu welchem Zeit¬ 
punkt die Erneuerung bei BIRPI bc'antragt wird. 
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Verordnung 

über die Inkraftsetzung der Ausführungsordnung vom 29. April 1970 
zum Madrider Abkommen über die internationale Registrierung 
von Fabrik- oder Handelsmarken 

Vom 17. September 1970 


Aut Grund des .Artikels 2 Buchstabe b des Ge¬ 
setzes vom 13. April 1962 über die in Nizza am 
15. Juni 1957 Unterzeichnete Fassung des Madrider 
.Alrkommons vom 14. April 1891 über die inter¬ 
nationale Registrierung von Fabrik- oder Handels¬ 
marken (Bundesgesetzbl. 1962 II S. 125) und auf 
Grund des § 4 des Gesetzes über den Beitritt des 
Reichs zu dem Madrider Abkommen über die inter¬ 
nationale Regislrierung von Fabrik- oder Handels¬ 
marken vom 12. Juli 1922 (Reichsgesetzbl.il S. 669) 
in Verbindung mit .Artikel 129 Abs. 1 des Grund¬ 
gesetzes für die Bundesrepublik Deutschland wird 
verordnet: 

§ 1 

Die vom Ausschul! dc'r Leiter der nationalen Äm¬ 
ter des gciwerblichen Eigentums des besonderen 
Madrider Verbandes am 29. April 1970 erlassene 
Austuhrungsordnung wird in Kraft gesetzt. Die Aus- 
lührungsordnuncj wird nachstehend veröffentlicht. 

§ 2 

Die Verordnung über die internationale Regi¬ 
strierung von Fabrik- oder Handelsmarken vom 
5. September 1968 (Bundesgesetzbl. I S. 1001) wird 
wie folgt geändert: 

1, § 3 Abs, 1 erhält folgende Fassung: 

„Wer beim Patentamt die internationale Regi¬ 
strierung seines Zeichens beantragt, hat die inter¬ 
nationale Gebühr (Artikel 8 Abs. 2 des Abkom¬ 
mens) unmittelbar an das Internationale Büro 
abziiführon. Die Zahlung dieser Gebühr an die 
Kasse des Patentamts ist unwirksam." 

2, § 5 wird aufgehoben. 


§ 3 

Diese Verordnung gilt nach § 14 des Dritten 
üborloitungsgesetzes vom 4. Januar 1952 (Bundos- 
gesetzbl. I S. 1) in Verbindung mit Artikel 3 des 
Gesetzes vom 13. April 1962 über die in Nizza am 
15. Juni 1957 Unterzeichnete Fassung des Madridei 
Abkommens vom 14. April 1891 über die internatio¬ 
nale Registrierung von Fabrik- oder Handelsmarken 
(Bundesgesetzbl. 1962 II S. 125) auch im Land Berlin. 

§ 4 

(1) Diese Verordnung tritt mit Wirkung vom 
1. Oktober 1970 in Kraft. Die Ausführungsordnung 
tritt nach ihrem Artikel 31 am selben Tage in Kraft. 

(2) Die Ausführungsordnung (übergangsregclung) 
vom 15. Dezember 1966 zum Madrider Abkommen 
über die internationale Registrierung von Fabrik¬ 
oder Handelsmarken tritt vorbehaltlich der Über¬ 
gangsbestimmungen des Artikels 32 der Ausfüh¬ 
rungsordnung vom 29. April 1970 mit dem 30. Sep¬ 
tember 1970 außer Kraft. Mit dem gleichen Tage tritt 
die Verordnung über die Inkraftsetzung der Aus¬ 
führungsordnung vom 15. Dezember 1966 zum Ma¬ 
drider Abkommen über die internationale Registrie¬ 
rung von Fabrik- oder Handelsmarken vom 15. De¬ 
zember 1966 (Bundesgesetzbl, II S. 1543) außer Kraft. 

(3) Diese Verordnung tritt mit Ausnahme ihres 
Artikels 2 an dem Tage außer Kraft, an dem die 
Ausführungsordnung vom 29. April 1970 außer Kraft 
tritt. 

(4) Der Tag des Außerkrafttretens nach Absatz 3 
ist im Bundesgesetzblatt bekanntzumachen. 


Bonn, den 17, September 1970 

Der Bundes minister der Justiz 
Gerhard Jahn 
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Precimbiile 

Chapitre 

Premier 

Premier 
Artirle 2 
Arlic'Ie 3 





Ailic.le ö 


Cliapitre 3 

Arlitle 7 
Arlicle 8 

Articlo !) 
Chapitre 4 
Arlicle 10 
Aiticic 11 
Chai)ilro5 


Aiticle 

Arlicle 


15 

16 


Ausführungsordnung 
zum Madrider Abkommen 
über die internationale Registrierung 
von Fabrik- oder Handelsmarken 

angenommen vom Ausschuß der Leiter der nationalen Ämter 
des gewerblichen Eigentums der Länder des besonderen Madrider Verbandes 
am 29. April 1970 


Reglement d'execution 
de l'arrangement de Madrid 
concernant l'enregistrement international 
des marques de fäbrique ou de commerce 

üdopte pur le Comite des Directeurs des Olfices nationnux 
de la propriete industrielle des pays membres de LUnion particuliere de Madrid, 
le 29 avril 1970 


Dispositions generales 
.Administration nationale 

Coniputalion des delais 
Deinandc d onregistremenl 
rorme et conlenu de la demande 
Pieces accompagnant la demando 
Emoluments accompagnant la demaiule 
et veisement du solde d'emolument 

Demando incomplcte ou irreguliere 
En general 

Classcmonl des pruduils et des sen ices 

Depot multiple 

Eniegistrement 

Conlenu du legistie 

Dalc de l'eniegistrement internaliunal 

Refus et invalidations 

rönne et conlenu des nülificdtions de refus 
et de decisions conseculives aux retus 

Delai de notification dos refus 

rorme et conlenu des notifiralions 
d invalidation 

Inscription des modificalions toudiant 
1 enregistrement international 
Poime et contenu de la demande 
Demande incomplete ou irreguliere 

Inscription au registie et date 
de l'inscription 


Präambel 
Kapitel 1 

Artikel 1 

Artikel 2 
Artikel 3 
Kapitel 2 
.Ailikel 4 
Artikel 5 
Ailikel 6 

Kapitel 3 

Ailikel 7 
.Artikel 8 

Artikel 9 
Kapitel 4 
Artikel 10 
.Artikel 11 
Kapitel 5 
Artikel 12 

Artikel 13 
.Artikel 14 

Kapitel 6 

Artikel 15 
Artikel IG 

Artikel 17 


I n h a I 


li hersol-/.un(j) 


Allgemeine ßestimniungon 
Nationale Behörde 
Sprache 

Berechnung der rristen 

Reyisl i iei unysgesudi 

Poim und Inhalt des Cesu<hs 

Dem Clesuch bei/ulugemle L'iiteilagen 

Dem Cesufh bei/.ulngctide Cebuhren 

und Zahlung dei Reslgiundyelnihr 

Nicht vorsdiiiltsniälliges odei' 
unvollständiges Gesudi 
Allgemeines 

Klassili/lei uny ihn \\'<iien und Dienst¬ 
leistungen 

S.iinrnelhintei h'gnng 
Riajisl I ieinng 
Inhalt des Registeis 

Dtiluin der inteiii.itioiialen Reyistiieriing 

Schul/.veiAveigerungen und Ihigüllig- 
erklärungen 

rorm und Inhalt der MiUeilungeii ilei Scliulz- 
vorvveiyerungen und der aul die Sehntzver- 
vveigorungen lolyenden Entscheidungen 
Frist zur Mitteilung der Schulz\ erweiye- 
rnnyen 

Form und Inhalt der Miüpiliinyen üci 
Ungiiltigerklärungen 

Eintragung der Änderungen, die die inter¬ 
nationale Registrierung berühren 
Form und Inhalt des Gesuchs 
Nicht vorschriftsmäfliges oder un\ un¬ 
ständiges Gc.sudi 
Einiraguiig in das Rcgistei und 
Eintragungsdatum 
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Aiti( U'24 Inseliplieii ,iu regislie 


K<ii)ilel 7 Olli/iüse Mitteilung iibei ck'ii Sdiiit/cibbuil 
und EineueruiKj 

Artikel 18 Olli/.iose Mitteilung über den Sehut/.ubluul 
Artikel 10 Dutum der Erneuetung und Sehut/dauor 


ArtikoriO Form und N'oruussetzungen dei Eriieuenintj 
Artikel 21 Erncueiung itn Fülle ('iner Teilübci 11ugung 
Artikel 22 Niclil voisdiiiltsmuflige «Hier um ollsluiulige 
Erneuerung 

Artikel 2,'i Eintiugung in dus Register 


CliupitreB Cei liliiuts, noliln utirrns et publicuitions 


Arli« !(' 24 
Arliele 2.5 


Publii atiims 


K.ipitel 8 

Artikel 24 
Artikel 25 
Artikel 2Ü 


Besdieinigungen, Mitteilungen und 

Veröllentlidiungen 

Bescheinigungen 

Mitteilungen 

Vcrölfentlidiungen 


Chupitre 0 
Article 27 
Artiele 28 
Article 20 
Arlii le 80 


Emolunu'nts et tuxes 
Emirluments et tuxes letpiis 
Operulions exempte.s de luxes 
Piiienient des emoluments et des luxes 
Repurtition des emoluments supplem« 
ri'.s et des eomplements d emolumenls 


Kapitel 9 
Artikel 27 
Artikel 28 
Artikel 29 
Artikel 80 


Gebühren 

El lordeibdie C'udnihien 

Gebührenfreie Mußnabmen 

Zuhlting der Grdrüliien 

Verteilung der Zusatz- und Eigfinzungs- 


vigueur et dispositio 


Kapitel In Inkrafttreten und Dbergungsbeslinuiuingen 


Artikel 31 Inkrafttreten 

Artikel 32 Übergangsbestimmungen 


Pröambule 

Le Comile des Direi leurs des Offices nationaux de lu 
piopiiete industrielle de l'Union partieuliere de Madrid, 
confürme ment ü l'article 10 (4) de l'Acte de Nice de 1957, 
et les Administialions de propriC'te industrielle des pays 
de l'Union purticuliere de Madrid adoptent a l'unanimite 
le present Reglement d'cxcculion de rArrangement de 
Madrid. 


Chapitre premier 
Dispositions generales 

Article premier 
Administration nationale 

(1) La demande d'enregistrement international d'une 
niart[ue ou la demande d'inscription d’une modification 
touchant un tel enregistrement doit elre adressee au Bu¬ 
reau international par l'Administration du pays d'origine 
ou par celle du pays du tilulaire de la marque selon les 
compfitences attribuees par l'Arrangemenl. 

(2| Lu corrcspondance relative a la demande est adres¬ 
see par le Bureau international ä rAdministration natio¬ 
nale inlöressee, a laquelle il incombe de repondre. 

(3) Les emoluments el laxes reejuis sont regles directe- 
ment pur les interesses, u moins que la reglementation 
nationale ne prescrive ou ne permette de passer par l'in- 
tcriiicidiaiie de l'Adininistralion nationale; si les emolu- 


Präambel 

Der Ausschuß der Leiter der nationalen Ämter des 
gcwerblidien Eigentums des besonderen Madrider Ver¬ 
bandes, gemäß Artikel 10 Absatz 4 der Nizzaer Fassung 
des Abkommens von 1957, und die Behörden des gewerb- 
licLicn Eigentums der Länder des besonderen Madridei 
Verbandes nehmen einstimmig diese Auslühiuiigsoid- 
niing zum Vladrider Abkommen an. 

Kapitel 1 

Allgemeine Bestimmungen 
Artikel 1 

Nationale Behörde 

(1) Das Gesuch um internationale Registrierung einer 
Marke oder das Gesuch um Eintragung einer Änderung, 
die eine solche Registrierung beiührt, ist gemäß den 
durch das Abkommen festgelegten Zuständigkeiten von 
der Behörde des Ursprungslandes oder des Lanfles des 
Markeninhabers dem Internationalen Büro zu übersen- 

(2) Der sich aut das Gesucii beziehende Schriftweciisel 
wird vom Internationalen Büro mit der beteiligten natio¬ 
nalen Behörde geführt, der die BeanUvoihing oblieijt. 

(3) Die erforderlidicn Gebühren sind uniiiittelbar von 
den Beteiligten zu entrichten, sofern iiidit das nationale 
Recht die Zahlung durch Veriuitfluiig der nationalen 
Behörde vorsdireibt oder zuläßt; entriditeii die Beteilig- 
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ments et laxes reciuis sont regles directement par les 
Interesses, le Bureau international correspond dirocte- 
ment atec eux en ce qui concerne le regicment des 
enioluments et taxes. 

(4) Lorsc|ue la signature de l'Adniinisliation nationale 
est requise par le present Reglement, eile peut etre rein- 
placce par l apposilion d'un fac-simile ou d un sceau olfi- 
cicl. 

Arlicle 2 
Langue 

(1) Pour l'execution de l Arrangenient, la langue de 
liavail du Bureau international est le francais. 

(2) En particulier, la demande d'enregistrement, la de- 
raande d'inscription d une modification loudiant l’enregis- 
treinent, la rorrespondance relative a la demande, de 
meine que les renseigneinents dünnes par le Bureau inter¬ 
national sur l'etat du registre international, notamment 
les extraits du registre et les reponses donnees aux de- 
mancles de letherrhes d'anteriorites, sont rediges cn lan- 

Article 3 

Computation des delais 

(1) Poui le Bureau international, tout delai exprime en 
inois part du jour oü l'evenement considere a lieu et il 
expire, dans le niois subsequent ä prendre en considera- 
tion, le jour qui correspond par son quantieme a celui du 
point de depart du delai; toutefois, si le mois subsequent 
a prendre en consideration n'a pas de jour correspon- 
dant, Ic delai expire le dernier jour de ce mois, 

(2) Si une communicalion ou un versement doil parve- 
nir au Bureau inlcrnaliona! dans un delai detormine, dont 
le dernier jour lombe un samedi, un dimandie ou un au- 
tre jour oii le Bureau international n'est pas ouvert pour 
recovoir de tolles Communications ou versements, ce de¬ 
lai est proroge justiu'au premier jour suivant oü aucunc 

(3) Le Bureau international indique toujours la date 
d'expiiation des delais impartis. 

Chapitre 2 

Demande d'enregistrement 

Arlicle 4 

Forme et contenu de la demande 

jl| La deniaiule d enregislrement doit etre preseiitee cn 
deux exemirl.iires, dates et signes par l'Adminisliation 
nalion<i!e, sur le formnlaire mis gratuitement a la dispo- 
silion de celle-ci par le Bureau international. 

(2| La demande doit contenir ou iiidiquer: 

a) le noni du deposanl; 

I)) l adresse du rieposant; s'il en est mentionne plusieurs, 
Celle qui doit elre ulilisee pour la correspondance se- 
ra indiquee; 

( ! si l'adrcsse indiquee est situee en dehors du pays 
d oü provient la demande, la raison pour laquclle ce 
pa\ s doit etre considere comme le pays d'origine; 

(1) le cas echeanl, le nom et l'adresse du mandataire; 

e) los dates et mimeros des depöt et enregistrement de 
la marque dans le pays d'origine; 


len die erforderlichen Gebühren unniitlelbar, so hihrt 
das Inlernatiiniale Buio den die Gt^bniironzahluntj lie- 
Irellenden SclirilUvcch.sel uiimitlelbdr mit ihnen. 

(4) Wird durch diese .Ausluhrungsordnung die Unter¬ 
schrift der nationalen Behörde vorgeschiieben, so kann 
statt dessen ein Faksimile oder ein amllidies Siegel an¬ 
gebracht werden. 

Artikel 2 
Sprache 

(1) Für die Ausliihrung des .Abkommens ist die Arbeits¬ 
sprache des Internotionalen Büros die Iran/ösisdie 

(2) Insbesondere werden das Regislrieiungsgcsuch, das 
Gesuch um Einlragung einer die Registrierung bei uhren¬ 
den Änderung, der sich aul das Gesuch be/.ieliende 
Schrill Wechsel sowie die vom Inlernalionalen Büro über 
den Inhalt des internationalen Registers erteilten Aus¬ 
künfte, namentlich die Regislerauszucje und die Beant¬ 
wortungen von Gesuchen um Nachlorschuiig nach alteren 
Registrierungen in französischer Sprache abgelaRt, 

Artikel 3 

Berechnung der Fristen 

(1) Für das Internationale Büro beginnt jode nach 
Monaten bemessene Frist mit dem Tag, an dem das be- 
Ireffcndo Ereignis cintrilt, und sie endet in dem in Be¬ 
tracht kermmenden .Monat an dem Tag, der durch seine 
Zahl dem des Fi islbccjinns enlspriciit; hat jedoch der in 
Betradit kommende Monat keinen enispredienden Tag, 
so endet die Frist am letzten Tag dieses .Monats. 

(2) Muß eine MitteiluiKj oder eine Zahlung beim Inter¬ 
nationalen Büro innerhalb einer lieslimmten Frist ein- 
gehen, deren lelzter Tag aul einen S<im.stag, einen Sonn¬ 
tag oder einen anderen Tag fällt, an dein das Inler- 
nalionale Büro zur Entgegennahme solrhei Mitteilungen 
oder Zahlungen nicht cjeöllnel ist, so erslii-ckt sich die 
Frist auf den nädisllolgcncleii Tag, an dem keiner dieser 
Umstände mehr gegeben ist. 

(3) Das Internalionale Büro gilrt slels das Dalum dos 
.Ablauls der gesefzlen Fristen an. 


Kapitel 2 

Registrierungsgesuch 

Artikel 4 

Form und Inhalt des Gesuchs 

(1) Das Registrierungsgesuch ist in zwei von der natio¬ 
nalen Behörde dal lei ten und iinlei /eichnelen Auslcrli- 
gungen aut dem vom Internationalen Biiru di('scr Behörde 
unentgeltlich zur Verlugting geslellten rornuil.ir oinzu- 
reichen. 

(2) Das Gesuih muß enthalten oder antjebeii: 

a) den Niiinen des Hinterlegers; 

b) die .Anschrilt des Hinterlegers; sind iiiehiere An¬ 
schriften angegeben, so ist diejenige zu hezeiclmen, 
die lür den Schriftwedisel benutzt werden soll; 

c) wenn die angegebene Anschrilt außiuhalb des Landes 
liegt, aus dem das Gesuch konuiit, den Giu;id, wes¬ 
halb dieses Land als Ursprungsland anzusehen ist; 

d) gegebenenfalls den Namen und die .Anschrilt des 
Vertreters; 

e) die Daten und Nuiiimern der Hinlei legiimj und der 
Registiierniiy der Marke im Urspriiiigsland; 






Nr. 48 — Tag der Ausgabe: Bonn, den 24. September 1970 


995 


f) lo ( tis (jflieiinl, lii menlion que le ciepöt indique selon 
iti lettre e) ou tout autre depöt effectue dans un autrc 
p.iys de rUnion de Paris indique par le deposanl est, 
au dire de ce dernicr, un prcmier depöt au sens de 
rarlir le 4 de la Convention de Paris pour la protec¬ 
tion de Id piopriete indii.strielU'; 

(j) une reproduction de la nnirque en noir et blanc et, si 
la deinaiide coniprend une revendication de couleur, 
une reprodudion de la marrjue en couleur et l'indica- 
tion de la ou des Couleurs rcvcndiqiiOes; 

h) si la marr|ue romprend une foritre a trois dimcnsions, 
la nieiitiim jiiai()ue plastique >•■; 

i) si la ntüUiue renttuine des inscriplions faites en une 
iaiique ou en ries earaiteies insullisamment connus du 
Burciiu inteinalional, leur tradurtion en langue fran- 
caise ou leur Iranslitteration en caracteies lalins; 

k) le r as drhcfiiit, la nienlion niarc|ue colieelive ■; 

l) les prodiiits et les servir es auxf|uels s'applique la 
iiiai(|ue, qroupes dans rotdre ik’S ( lasses de la classi- 
lualion inleinalionale et dt’■si^n('•s en termes precis, de 
l'i t [ereiir e par les termes de la liste alpliabC’tique de 

nil la (late a latjuelle rAdniinistration nationale a rC'u 
Ja dem.mcle (ri-nregislrement inlemational; seia indi- 
(|U('c (online teile la dale de l'('nieqislreiuent nalional 

rerjdlii tili nt international avant l'inscription de la 
inarrpie au u (jislre nalionalj 

n) le cas ('(lid'anl, les pa\s ayanl fait nsage de la facultt; 
olleite t>ur larliele .'d’o de rArrangement pour les- 
(|uels la pioleclion esl demandiie; 

(t) !a durd'e, de vingt ou de dix ans, pour la(|uellc Ituno- 
liiiuen! de base esl piiyt-, conlornn'mK'nt a l'article 0 (1): 
si renregislrement, <iu nom du nicme titulairo, est 
(leiuandd en nu'une temps pour irlusieurs ntar(|ues, 
l’eniolunienl de base doll ('itre payO jrour une duröc 

р) le inonlant, le mode, la dato et rauteur du paicment de 
i't’iuolumenl de base el, le cas (kht'ant, de rtrmolunicnt 
suppltunenlaire et dit complenicnt d't'unolumcnt, indi- 
qiu'is a rarliclo 27 |1) a); 

(|) une (1('( laration de rAdniinistration du pays d'origine 
atteslanl (|U(' la marque est inscrite au registre natio¬ 
nal au nom de la personne et pour les produits et les 
Services incliC|U(rs sous lettre.s a) et (1) ci-dessus. 

(li) La deiiiande peut en oulre conlenir; 

a) une dt'claralion de l Administration nationale attestant 
que le deposanl a justili(> aupres d'cllc de son droit a 
uliliser certains (ilöments conlenus dans la marque, 
tols coux qui sont vises par l'article 5i>'s de l’Arrange- 

b) si la demande concerne une marque ayant dejä fait 
l übjet dun ou de plusieurs enregistremenls rnter- 
nationaux, les dates et numeros de ces enregistre- 

с) les indicdlions complL-mcntaires figurant au registre 
nalional et dOfniissant les elements constitulifs de la 
martiue. 

Article 5 

Piöces accompagnant la demande 
(1) Si la marque comprend un element figuratif ou si le 

deposanl entend faire enregistrer une marque verbale 


1) gegebenenfalls den Vermerk, daß die gemäß Buch¬ 
stabe e) angegebene Hinterlegung oder jede andere 
vom Hinterleger bezeiebnete Hinterlegung in einem 
anderen Land des Pariser Verbandes nach s('iner 
Erklärung eine erste Hinterlegung im Sinne von Arti¬ 
kel 4 der Pariser Vorbandsiiliereinkunif zum Schutz 
des gewerblichen Eigentums ist; 

g) eine Wiedergabe der Marke in schwaizweiß und, 
wenn das Gesuch eine Farblieansprudiung enihalt, 
eine (arbige Abbildung der Marke und die .‘\iigabe 
der Ireanspruchton Farbe oder Farben; 

h) wenn die Marke eine droidimensioiiide Form enlliall, 
den Vermerk „marque plastique"; 

i) wenn die Marke Angaben oder Schriftzeichon in einer 
dem Inicrnationalon Büro nhbt genügend bekimntiui 
SpracliP oder Scbrilt enlhall, deren L'bei.scäzung in die 
l'raii/.ösiscbe Spradu' oder Transliteration in latei¬ 
nische Burhstabeii; 

k) gegelienenfalls den V'ernierk „marque colle; tive"; 

l) die Waren und die Dienstleistungen, <uif die >idi die 
Marke bezieht, giuii[)ioil in der Reihenlolge der 
Klassen den intminilionalen Khissilikatioii und unler 
Verwendung genauer Benenmingen, vorzugsweise dei- 
jenigreir der alphalietischen Liste dieser KlassiHkiiliou; 

m) d<is D<itum, an dom das Gesuch um inU'in.ilioiKile 
Regisliierung hei der nationalen Behörde eingegangen 
ist,' als soldies ist das Dafuiii der nalionahm Cm- 
Ir.igiing anziigelren, wenn das Gesudi um inteinatioiuile 
Registrierung vor der Eintragung der Maikc' im natio¬ 
nalen Register bei der natioiidlen Belhude eingtsjan- 
gen ist; 

n) gegebenenfalls die Länder, die von der durch Arti¬ 
kel des Abkommens eingeiaiumlen Befugnis Ge¬ 
brauch gemadrt haben und tiir die der Schulz be¬ 
antragt wird; 

ü) die Dauer von zwanzig oder zehn Jahren, tut die die 
Grundgebühr entsprechend dem Artikel 6 Absatz 1 
entrichtet wird; wenn die Registrierung auf den 
Namen desselben Inhabers gleiriizeilig für mehrere 
Marken beantiacjl wird, rnufl die Grundejebühr für 
eine einheitliche Dauer entrichtet weiden; 

p) den Betrag, die Z<ililuncjsart, das Datum der Zahlung 
und den Einzahler der Grundgebühr und gegebenen¬ 
falls der Zusatz- und Ergänzungsgebühren, die in 
Artikel 27 Absatz I Buchstabe a angegeben sind; 

q) eine Erklärung der Behörde des Ursprungslandes, die 
bescheinigt, daß die Marke auf den Namen der unter 
Buclistabe a angebenenen Person und für die unter 
Buchstabei) angegebenen Waren und Dienstleistungen 
im naticmalen Register eingetragen ist, 

(3) Das Gesuch kann ferner enthallen; 

a) eine Erklärung der nationalen Behörde, die beschei¬ 

nigt, daß der Hinterleger ihr gegenüber das Recht 
zum Gebrauch bestimmter Markenbestandleile, wie 
sie beispielsweise in Artikel des Abkommens 

aufgelührt sind, nachgewiesen hat; 

b) wenn das Gesudi eine Marke betrifft, die bereits 
Gegenstand einer oder mehrerer internationaler Re¬ 
gistrierungen war, die Daten und Nummern dieser 
Registrierungen; 

c) die im nationalen Register enthaltenen zusätzlichen 
Angaben, die die wesentlidien Bestandteile der Marke 
bestimmen. 

Artikel 5 

Dem Gesudi beizufügende Unterlagen 
(1) Enthält die Marke einen bildlichen Bestandteil 

oder will der Hinterleger eine Wortmarke in einer be- 
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dans un graphisme special, la demande doit etre accom- 
pagnee: 

— soit d un clidie, sans socle, permettant d'imprimer la 
marque nettement dans tous ses details et dont le plus 
grand cöte ne peut etre inferieur a 15 millimetres, ni 
supeiieur a 100 millimetres; le cliche n'est pas relour- 

— soit d une reproduclion supplementaire de la marque, 
exempte de toute surdiarge, et de la laxe d'etablisse- 
ment du cliche indiquee a l article 27 (1) b). 

(2) Si la demande comprend uiio revendication de Cou¬ 
leur, eile düit etre accompagnee de quarante reproduc- 
tions de la marque en couleur, en plus de celle qui figure 
sur la demande; si la marque se compose de plusieurs 
partics separöes, ces differcnts elements seront reunis et 
colles, pour cbacune des quarante reproductions, sur un 
papier dont les dimensions ne depasseront pas 297 milli¬ 
metres en hduteur et 210 millimetres en largeur (for- 
mat A 4). 

(3) Par une communication separee, annexee ä la de¬ 
mande, rAdminislration nalionale pout indiquer que le 
deposant renonce a la protection dans un ou plusieurs 
pays, pour la totalite ou pour une partie des produits et 
des Services indiques dans la demande. 


Article 6 

Emoluments accompagnant 
la demande et versement du solde d'emolument 

(1) A la demande doivent etre joinls les emoluments 
indiques a l article 27 (1) a), rcmolunienl de base pouvant 
etre acquitle pour vingl ans ou pour une premiere Pe¬ 
riode de dix ans. 

(2) Si reinolument de base n'a eie paye que pour une 
premiere periode de dix ans, un solde d'emolument, dont 
le monlant est indique ä l'article 27 (I) a) iii), doit etre 
Verse au Bureau international avant l'expiration de la 
Periode de dix ans comples ä partir de renregistremenl 
international. 


(3) Si le solde d'emolument n a pas ete verse avant 
l expiration de la periode de dix ans, le litulaire perd le 
benefice de l'enregistrement et celui-ci est radie, ä moins 
que le Bureau international ne soit en possession du sol¬ 
de d'emolument et de la surtaxe fixee a l article 27 (1) e) 
dans les six mois comples a partir de la date d'expira- 
tion de la periode de dix ans. 


Chapitre 3 

Demande incomplete ou irreguliere 

Arlicle 7 
En general 

(1) Si la lU'mande d'eiiiegisticment n'est pas conforme 
ti'.ix dispositions de l Arrangement ou du present Regle¬ 
ment, ou si les produits et les Services sont indiques en 
des leniies incomjnehensibles ou trop vagues, le Bureau 
intei natioiidl surseoit a l'enregislreinent et en avise 
1 .Xdniinislration iidlionale; s'il s'agit du regleinent des 


sonderen Schriftform registrieren lassen, so ist dem Ge¬ 
such beizufügen: 

— entweder ein Druckstock ohne Sockel, der einen ge¬ 
nauen Abdruck der Marke in allen ihren Einzelheiten 
ermöglicht und dessen größte Seitenlange nicht weni¬ 
ger als 15 mm und nicht mehr als 100 mm betragen 
darf; der Druckstock wird dem llintcrleger nicht zu¬ 
rückgesandt; 

— oder eine zusätzliche Abbildung der Marke, Irei von 
jedem Aufdruck, und die in Artikel 27 Absatz 1 Buch¬ 
stabe b) für die Herstellung des Druckstücks ange¬ 
gebene Gebühr. 

(2) Enthält das Gesuch eine Faibbeanspruchung, so 
sind zusätzlich zu der auf dem Gesuch angebrachten Ab¬ 
bildung vierzig farbige Abbildungen der Marke beizu¬ 
lügen; besteht die Marke aus mehreren getrennten Tei¬ 
len, so müssen die verschiedenen Bestandteile für jede 
der vierzig Abbildungen auf einem Papier zusammen¬ 
gesetzt aufgeklebt sein, de.ssen Abmessungen in der 
Höhe 297 mm und in der Breite 210 mm nicht übci- 
schreiten dürfen (Format A 4). 

(3) In einer dom Gesudi beigeliigten gesonderten Mit¬ 
teilung kann die nationale Behörde anzeigen, daß der 
Hinterleger auf den Sdiulz in einem oder mehreren Län¬ 
dern für alle oder einen Teil der im Gesuch angegebenen 
Waren oder Dienstleistungen verzichtet. 


Artikel 6 

Dem Gesuch beizufügende Gebühren 
und Zahlung der RestgrundgebUhr 

|1) Dem Gesuch sind die in Artikel 27 Absatz 1 Buch¬ 
stabe a angegebenen Geliüliren beizulügon, wobei die 
Grundgebühr für zwanzig Jahre oder liir einen ersten 
Zeitabschnitt von zehn ,J<iliren entiidilet weiden kann. 

(2) Ist die Grundgebühr nur lür einen ersten Zeit¬ 
abschnitt von zelin Jahren gezahlt worden, so muß die 
Restgrundgebühr, deien Betrag in Artikel 27 Absatz 1 
Budistabea) Ziller iii) aiujegeben ist, vor Ablauf des Zeit¬ 
abschnitts von zehn Jahren, geredinet von der inter¬ 
nationalen Registrierung, an das Intel nalionale Büro 
gezahlt werden. 

(3) Wenn die Reslgrundgebuhr iiidit vor Ablauf des 
Zeilabschnitls von zehn Jahren gezahlt worden i.st, ver¬ 
liert der Markeninhabcr die 'Vorteile aus der Registrie¬ 
rung, die gelöscht wird, solcrn nicht das Intcrnalionale 
Büro innerhalb von sechs Monaten, gerechnet vom Dalum 
des Ablaufs des Zeilabschnitls von zehn Jahren, im Be¬ 
sitz der Reslgrundgebuhr und der in Artikel 27 Absatz 1 
Buchstabe e) festgesetzten Zusthlagsgebühr i.st. 


Kapitel 3 

Nicht vorsdiriftsmäßiges 
oder unvollständiges Gesuch 

Artikel 7 
Allgemeines 

(1) Entspricht das Registrierungsgesuch iiiclil den \'or- 
schriflen des Abkommens oder dieser Ausl iihi unysord- 
nung oder sind die Waren und Dienstleistungen unver¬ 
ständlich oder zu unbestimiiit angegeben, so sel/.l das 
Internationale Büro die Registrierung aus und teilt dies 
der nationalen Behörde mit; handelt es sidi um die 
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emokiiiients et laxes requis et si ce regiement n'est pas 
effectue par 1'Administration nationale, le deposant ou 
son mandatairo sont invites ä regulariser la demande. 

(2) A defaut de reyularisation dans les trois mois (ini 
suivent la date de l'avis menlionne au paragraphe (1), le 
Bureau international inipartit iin delai de meme longueur 
pour regulariser la demande; il en avisc, outre l'Admi- 
nistralion nationale, le dejrosanl ou son mandatairo. 

(3) Si la demande n'est pas regularisee dans le delai 
imparli en vertu du paragraphe (2), eile est consideree 
eoinme abandonnee et los emolumonls et taxes deja 


Article 8 

Classement des produits et des Services 

(1) Si les produits et les Services ne sont pas classes 
ou ne sonl pas yroupes par classes, ou si le Bureau inter¬ 
national eslime qtie le classement indique n'est pas cor- 
rcct, il souniet ses proposilions a l'Administration natio¬ 
nale, a moins t|ue celle-ci n'y ait renonce, et il rinformc, 
le tas ccheant, du montant a verser au titre de remolu- 
menl supplementaire indique a l'article 27 (1) a) iv). 

(2) Dans les cas ou les produits el les Services ne sonl 
pas classes ou ne sont pas groupes par classes, le Bu¬ 
reau inteinational informe en outre l'Administration na¬ 
tionale qu'it y a lieu de verser une taxe de classement, 
clont Io nionlant est fixe ä l'article 27 (1) c). 

(,'i) Le Bureau international inipartit un dcilai de trois 
mois, il romptcr de la date de ses proposilions, pour re¬ 
gulariser la demande. 

(4) Si, il 1’e.xpiialion du delai imparli, le Bureau inter¬ 
national ne recoil pas d'avis contraire au sujet de ses 
proposilions et si le montant du au titre de l'emolument 
supplementaire ou de la taxe de classement a ete regle 
dans le memo delai, il enregistre la marque avec le clas- 
semenl qu'il a propose, 

(.5) En cas d'avis conlraire recu dans le meme delai, le 
Bureau international peut, soit faire de nouvelles proposi- 
tions, soit, si le montant dü au titre de Temolument sup¬ 
plementaire ou de la taxe de classement a ete regle dans 
ce cU'lai, enregistrer la marque avec le classement qu'il 
jnge approprie. 

(6) Si le montant dü au titre de remolument supplcr- 
mentaire n est pas regle dans le delai imparli, la demande 
est consideree comme abandonnee et les emoluments et 
laxes cicija paycrs sont rembourses. 

(7) Si une autre irregularitcr subsiste a l'expiralion du 
dc'lai imparli, l'article? (2) et (.1) est applicable par analo- 


Article 9 
Depot multiple 

Si ))lusieurs deniandcs d'cnregistrement sont deposöes 
en meine temps au noin du meine titulaire, celles qui ne 
seraient pas confonnes a l’Arrangemcnt ou au present 
Reglement sont sorlies du dc^pöt multiple. 


Zahlung der erforderlidien Gebühren und erfolgt diese 
Zahlung nicht durch Vermittlung der nationalen Behörde, 
so werden der Hinterleger oder sein Vertreter auf¬ 
gefordert, das Gesuch in Ordnung zu bringen. 

(2) Wird das Gesuch nicht innerhalb von drei Monaten, 
vom Datum der in Absatz 1 erwähnten Mitteilung an 
gerechnet, in Ordnung gebracht, so setzt das Internatio¬ 
nale Büro hierfür eine Frist von gleicher Dauer; es teilt 
dies der nationalen Behörde sowie dom Hinlerlegor oder 
seinem Vertreter mit. 

(3) Wird das Gesuch innerhalb der gemäß Absatz. 2 
gesetzten Frist nicht in Ordnung gebracht, so wird es als 
zurückgenommen angesehen, und die bereits gezahlten 
Gebiihren werden zurückerstattet 


Artikel 8 

Klassifizierung der Waren 
und Dienstleistungen 

(1) Sind die Waren und Dienstleistungen nicht klassifi¬ 
ziert oder nidit nach Klassen gruppiert oder hält das 
Internationale Büro die angegebene Klassifizierung für 
unzutreffend, so unterbreitet es der nationalen Behörde, 
sofern diese nicht darauf verzichtet hat, seine Vorschläge 
und teilt ihr gegebenenfalls mit, welcher Betrag der in 
Artikel 27 Absatz 1 Buchstabe a) Ziffer iv| angegebenen 
Zusatzgebühr zu entrichten ist. 

(2) Wenn die Waren und Dienslleislungcn nicht klassi¬ 
fiziert oder nidit nach Klassen gruppiert sind, teilt das 
Internationale Büro der nationalen Behörde ferner mit, 
daß eine Klassifizierungsgebühr, deren Betrag in Arti¬ 
kel 27 Absatz 1 Budistabe c) festgesetzt ist, entrichtet 
werden muß. 

(3) Das Internationale Büro setzt eine Frist von drei 
Monaten, vom Datum seiner Vorsdiläge an gerechnet, 
innerhalb deren das Gesuch in Ordnung zu bringen isl. 

(4) Hai das Internationale Büro bis zum Ablauf der 
gesetzten Frist keine Gegenaußerung zu seinen Vor¬ 
schlägen erhalten und sind die Zusatzgebühr oder die 
Klassifizierungsgebühr innerhalb dieser Frist entrichtet 
worden, so registriert es die Marke mit der von ihm vor¬ 
geschlagenen Klassifizierung. 

(5) Ist innerhalb derselben Frist eine Gegenäußerung 
eingegangen, so kann das Inlernationale Büro entweder 
neue Vorschläge unterbreiten oder, falls die Zusatz¬ 
gebühr oder die Klassifizierungsgebühr innerhalb dieser 
Frist entrichtet worden sind, die Marke mit der Klassi¬ 
fizierung registrieren, die es für zutreffend erachtet. 

(6) Ist der erforderliche Betrag der Zusatzgebühr nicht 
innerhalb der gesetzten Frist entrichtet worden, so wird 
das Gesuch als zurückgenommen angesehen, und die be¬ 
reits gezahlten Gebühren W'erden zurückeistattet. 

(7) Bleibt nach Ablauf der gesetzten Frist noch ein 
anderer Mangel bestehen, so ist Artikel 7 Absätze 2 und 
3 entsprechend anzuw'enden. 


Artikel 9 

Sammelhinterlegung 

Sind mehrere Registrierungsgesudie gleichzeitig auf 
den Namen desselben Inhabers hinterlegt worden, so 
werden diejenigen, die dem Abkommen oder dieser Aus¬ 
führungsordnung nicht entsprechen, aus der Sammel¬ 
hinterlegung ausgesondert. 
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Chapitre 4 
Enregistrement 

Article 10 

Conlenu du registre 

(1) Le Bureau interntitional eiiicgistre la niaique avec 

Ics iiulirations suivantes: 

ci) Id tidte de renregistreincnti 

b) Id ddte d laquolle la marque a ete effectivemcnl ins- 

c) la duree de reiiiec|istremcnt; 

dl le iiumeiü d'oidre de l enregistremenli 

e) le num et Lcidiesse du titulaire de la marque; 

f) une reproduction de la marque et, le cas edieanl, l'in- 
dication de la ou des couleurs revendiquees ou la 
mention moKjue plastique>. ; 

(j) le cas eclieant, la mention marque collective - ; 

h) les produils et les Services auxqucis s'applique la 
marque, groiipes sclon les classes de la Classification 
intorndliunalc; 

i) le iiays d’originc, les ddles et numeros des depöt et 
enregistrement en vigueur dans ce pays ä la date de 
la demande d'enregistrement international et, le cas 
echeant, la mention tjue ce depot ou tout autre depöt 
effectue dans un autre pnys de 1 Union de Paris indi- 
que par le deposant est, au dire de ce dernier, un 
Premier depöt au sens de l aiticlo 4 de la Convention 
de Paris; 

k) les pays pour Icstjut'ls la iiroteclion est demandee, 
avec, le cas echeant, les renom iations a la protection 
comrnuniquees en vertu de rarticlo 5 (3); 

l) les imlications de Service du Bureau international. 

(2) riqureni au registre, le cas echeant, les indications 

facullalives visees a l article 4 (3) b) et c). 


Article II 

Date de renregtslremeni international 

(1) L'enregistrement intei national purte la date du jour 
ou le Bureau internatioiud est en pu-.so'-sion d'une de¬ 
mande en tous points roiitorme a l'.Xrrangement et au 
presi nt Reglement. 

(2) Toutelois, 

a) renregistrement international perle la date du iour oü 
l Administialion du pays d'originc a recu la demande 
d enregistrement international si, dans les doux inois 
C|ui suivent cette date, le Bureau international est on 
possr’ssion d unc demande en tous points conformc a 
l'.Xirangemcnt et au present Reglement; 

b) lors([ue r.Adn'inistration nationale a recu la demande 
iriMiregistiement international iivant l'lnscription de 
la iuar(|ue au registre n.itional, renregistrement inter- 
naliunal inuti' la date de cette inscription si, dans les 
deux mois suivant cette dernieio date, le Bureau in¬ 
ternational est en [rossession d une demande en tous 
points eonforme a r.Arrangement et au piesi'iit Regle- 


1 lorscjue la ilemande est incomplcte ou irreguliere en 
ce c(ui conci’rne le classement des produits et des Ser¬ 
vices, i! li est pas portc' pröjudice a la date de l'enre- 
gislicnient inleinational si, dans le dölai de trois mois 
imparli eonloimement a l article 8 (3), le Bureau inter- 


Kapitel 4 
Registrierung 

Artikel 10 
Inhalt des Registers 

(1) Das Internationale Biiro reejistriort die Marke und 
gibt dabei an: 

a) das Datum der Registrierung; 

b) das Datum, an dem die Marke tatsächlich im inter- 
nalionalen Register eingetragen uorden ist; 

c) die Dauer der Registrierung; 

d) die Ordnungsnummer der Registrierung; 

e) den Namen und die Anscliritl des M<ifkeniiihdbers; 

f) eine .Abbildung der M.trke unci gegc-cbcmenfiills die 
Angabe der beanspruchten Partre oder Farben und 
den Vermerk „marque plastique“; 

g) gegebenenfalls den Vermerk „mart|ue collective"; 

h) die Waren und die Dienslleistungen, aul die sich die 
Marke bezieht, giuppiert nach den Klassen der inter¬ 
nationalen Klassitikation; 

i) das Ursprungsland, die Daten und Nummern der Hin¬ 
terlegung untl Registrierung der im Zeitpunkt des 
Gesuchs um intciualioiiale Registrierung in diesem 
Land in Kralt bclindlichen Marko und gegebenenlalls 
den Veimeik, daß diese Hinterlegung oder jede 
andere vom Hinterleger bezeichnele Hinterlegung in 
einem anderen Land des Pariser Veibancles nach 
seiner Erklärung eine erste 1 linterlegunci im Sinne 
von .Artikel 4 der Pariser Veilrandsubereinkunit ist; 

k) die Länder, lür die der Schutz beantragt wird, eje- 
gehenenlalls mil den gemäß .Ailikel .ö .Absatz 3 mit- 
geloilten Schul/vei/iiiilen: 

l) die Diensivermerke des liiternalionah-n Biiios, 

(2) Das Register enihält (jc'qebenenlalls auch, die in 
.Artikel 4 Alisalz 3 Buctislahen b) und c) \ oi iji selniien 
fakultativ en .Ancjalten. 

.Artikel 11 

Datum der internationalen Registrierung 

|1| Die internationale Rc-cjisli ic iuncj eih.iit das Dalum 

eines in ailmi Punkten dem Allkommen und diesen Aus- 
lübruncjsor(liu.ncj enispreebendea Gesudis ist, 

(2) Hingegen 

a) eittäll die inU rnaliomde Recjisliieiuncj das D,i!,iin des 
Tages, an dem li'a dei Beboide des Ui spi iiiuj -i,indes 
das Gesuch um Intel n<d loiiale Recjisl i ic i une| e ilige- 
gangen ist, sulern das Inleinalionale Biiro inneiluilh 
von zwei Monaten nach diesem Dalum im Hesilz 
eiiu's Gesuchs ist, das in <iHcii Punklea ele iii .Mjkom- 
men und dieser .AusliihrunejseMelnuncj entsja iclil, 

b) wenn lici der nationalen Bidiorde d.is Cesueh um 
internationale Regislricruncj vir der Ointiaejung der 
Marko im nalioiialen Recjisler eiiujcnjantjen ist, so 
erhall die intei natiotmle Reejisl i ie i uiiq das Dalum 
dieser Einliaguiicj, solein das Inleinal looa le liuio 
inneihalb von zwei Monaten naeli diesem Dalum im 
Besitz eines Gesuchs ist, das in allen Punkten dem 
Abkommen und dieser Auslubi unysuidnunej enl- 

c) wenn das Gesuch hinsiditlich der Klassifizieruiicj der 
Waren und Dienslleistungen nicht vorschrillsmaßiej 
oder unvollständig ist, so bleibt das Datum de'r inter¬ 
nationalen Registrierung ge'walirl, sotern das Inter- 
nationate Büro innerhaib der (jemaß .Artikel H .Ab- 
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iiiiliondl CSt cn possossion de Id dcnitinde complclee 
üu I eijiildi isce ou si la marciue cst onr<'gislrec en np- 
pli< ation de l'artirle 8 (4). 


Chapitre 5 

Refus el invalidalions 


Article 12 

Forme et contenu des notifications 
de retus el de decisions conseculives aux refus 

(1) Lcs refus de protection, provisoircs ou definitifs, de 
inenio cpie lcs decisions finales conseculives n un refus 
düivcnl etre nuliliees au Bureau international, separe- 
nient i)oiir c'ha(|ue inairiue. cn trois exeniplaires idenli- 
cpios, dales et signes. 

(2) La nolific <ilion du refus de protection doit indiciuer; 

a) l'.\ilininisliatiün ejui a prononte le relus; 

l)| le nunieio de rc'nrogistrement international vise ot 
c‘(4ui de 1 enrecjisliemenl national de basei 

c) le nom et l'adicssc du lilelaire di' renregistiement 
international visci 
cl) lcs molifs du refus; 

e) si ie redus n'aff(;ct(! pas la lolalifc’ des produits et des 
Services, ceux pour lesciuels la proloction est refusee; 

I) Id ou les marejues antdriourcs, nationales ou inter¬ 
nationales, opposccs a I'enregistrcmont international 
vise, leurs dales et numeros d enre-gistrement el le 
nom et l'adicssc de leurs titulaires; um- rc-protluclion 
des inarciues nationales opposdes doit elrc' jointe a 
chaciue exeinplaire de la notifiealion si-eiles coinpor- 
lenf. im dldmcnt figniülil ou un graphisme siidcial; 

g) les ciisposilions essentielles de la loi nationale appli- 

li) le (Idliii de recours et l'autorite u lac|uclle le reeours 
doit etre adressd; 

i) la dale d'expedition de la nolification. 

(3) La nolification d une clecision finale consecutive a 
un refus doit indiguer le numero el la dale de l enrogis- 
trement international vi.sd, ainsi que le nom el l'adresse 
du litulaire de cet enregislremcnl. 


Article 13 

Delai de nolification des refus 

(1| Ld nolification du relus de protection doit etre ex- 
pedide clans le delai prevu par la loi nationale et, au plus 
tard, daiis l annde qui siiit la date ä laqucdle la marque 
ou ld demande d'extension territoriale a ete inscrite au 


(2) S il constate que la nolification ne lui a pas die ex- 
pediee dans le delai d un an vise au paragraphe 1), le 
Bureau inteinational la retourne a l'Administration donl 
eile einane, en lui signalant qu elle n'a plus la faculte de 
refuser la proterlion en vertu de l'articlc 5 (1) de l'Arran- 
gement. 


salz 3 gesetzten Frist von drei Monaten iin Besitz 
eines veivollständigten oder in Ordnung gobiaetiten 
Gesuebs ist oder wenn die Marke in .Anwendung \i>n 
Artikel 8 Absatz 4 registriert wird. 


Kapitel 5 

Schutzverweigerungen 
und Ungültigerklärungen 

Artikel 12 

Form und Inhalt der \titteilungen der Schutz¬ 
verweigerungen und der auf die Schutzverweigerungen 
folgenden Entscheidungen 

(1| Die vorläufigen oder endgültigen Schul/verweige- 
rungen sowie die auf Scbul/vei Weigerungen folgi'nden 
Endenlsclicidungcn müssen dem Internationalen Büro 
gesondert für jede Marke in drei gleicblaulenden Aus¬ 
fertigungen datiert und unterzeichnet mitgelcill werden. 

(2| Die Mitteilung der Sdiulzverweigeiung nuiB an¬ 
geben: 

n| die Behörde, die die Schulzverweigcrnng ausge- 
s])rochen hat; 

b) die Nummer der betreffenden inteinalionalen Re¬ 
gistrierung und diejenige der nationalen Basisein¬ 
tragung; 

c) den Namen und die Anschrift dos Inhabeis der be¬ 
treffenden internationalen Registrierung; 

d) die Gründe der Schutzvcrwcigcrung; 

e) w'enn die Schutzverweigerung nidit alle Waren und 
Dienstleistungen berührt, diejenigen, für die der 
Schulz vereveigert wird; 

f| die n<itionalen oder internationalen älteren Marken 
die der betreffenden internationalen Registrierung 
entgegengehauen werden, ihre Rcgislriei uncjsdalen 
und -nummern und den Namen und die Ansdiiilt ihiei 
Inhaber; jeder Ausfertigung der Mitteilung ist eine 
Abbildung der entgegengelialtenen nationalen Mar¬ 
ken beizufügon, wenn diese einen bildlidien Bestand¬ 
teil oder eine besondere Scliriltgeslaltung aufweisen; 

g) die wesentlichen Bestimnuiiigon des auf diesem Ge¬ 
biet anw'endbaren nationalen Gesetzes; 

h) die Reclitsmitlelfrist und die Behürde, bei der das 
Rechtsmittel einzureicben ist; 

i) das Datum der Absendung der Mitteilung. 

(3) Die Mitteilung einer auf eine Sduitzverweigerung 
folgenden Endentsdieidung muß die Nummer und das 
Dalum der betreffenden internationalen Registrierung 
sowie den Namen und die Anscbrilt des Inhabers dieser 
Registrierung angeben. 

Artikel 13 

Frist zur Mitleitung der Schutzverweigerungen 

(1) Die Mitteilung der Schutzverweigerung muß inner¬ 
halb der im nationalen Recht voigeselicncn Frist ab¬ 
gesandt werden, spätestens innerhalb eines Jahres nach 
dem Tag, an dem die Marke oder das Gesudi auf tciri- 
toriale Schutzausdehnung im inlernalionalcn Register 
eingetragen worden ist, 

(2) Stellt das Internationale Büro fest, daß die Mit¬ 
teilung nicht innerhalb der in Absatz 1 bezeichneten 
Jahresfrist abgesandt worden ist, so sendet es die Mit¬ 
teilung an die Behörde zurück, von der sie stammt, und 
teilt ihr mit, daß sie nicht mehr die in Artikel 5 Absalz 1 
des Abkommens vorgesehene Befugnis habe, den Scliulz 
zu verweigern. 
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Article 14 
Forme et contenu 
des noliücations d'invalidations 

(1) Los irivalidiitions cioivcnt elre notifiees au Bureau 
inlcinatioiidl, sepaiemcnt poui chaquc niarque, en Irois 
exeiniilaiies identiques, dates et siqncs, 

(2) La notificalion doit indiquer: 

d) raulorile t|ui a prononce rinvalidatioii; 

1)) le numero de l'enregislrement international vise et, le 
cas echeant, celui de l'enregislrement national de 

t) le noin et l'adresse du tilulaire de l'enicgistromcnt 
international vise; 

d| si l'invalidation n'allecte pas la totalite des produits 
et des Services, ceux pour lesquels eile a eie pronon- 

e) la nu les marc]ues anterieures, nationales ou inter¬ 
nationales, opposces d i'enregistrcment international 
vise, leurs datos et numeros d'enregistrement, ainsi 
quc le nom et l'adrossc de leurs titulaires; 

f) los dispositions essentielles de la loi nationale appli¬ 
cables en la nialiere; 

y) le cas echeant, le delal de recours et rautorite a la- 
quellc le recours doit etre adrcsse. 

(J) Le Bureau international est autorise ä demander 
a l Atlministralion du pays dont emane l invalidation de 
lui fournir iin coinplcment d'inlorniation et, nolaininent, 
de lui indiquer los molifs. 

Chapitre 6 

Inscription des modificatlons touchant 
Tenregistrement international 

Article 15 

Forme et contenu de la demande 

(1) Los doinandes d'instriplion de modifications lou- 
duint l'eiiiegislremont international, telles que l'extonsion 
torriloridle ci un ou itlusieurs pays, la Iransinission, la 
tt'ssidii parliello, pour une partie des produits et des ser- 
\i(es ou pour une parlio dos pays contraclants, la radia- 
tion de I onrogistromi'iit inloinational ou clo la marquo 
naüoiitdr' tle Itasc, la liinitation des produits et dos Ser¬ 
vices, h's modilicalions du nom ou de l'adresse du lilu- 

qui out trait au mandalaire, doivent etre prdsontees on un 
exeiu|)laiio, dato et signe par l'Administralion du pavs 
du Idtdiiiio de Li nuirtiuo, sur le fürmulaire mis gt<duilo- 
iiionl a sa disposilion par le Bureau inleinational. 


(2) La deniande doit indiquer dans tous les cas: 

a) Ic numero de I cnregistrement international vise et, le 
cas edieant, celui de 1 enregislremenl national de base; 

b) le nom et l adrosse du tilulaire de l'enregislremenl 

c) le montant, le mode, la date et l'auteur du paiement 
de la taxe indiquee ä I'article 27 (1) d) et f). 

I3j A Id demande doit etre jointe la taxe indiquee a 
I'article '27 (1) d) et 1). 


Artikel 14 

Form und Inhalt der Mitteilung 
der Ungültigerklärungen 

(1) Die Ungidligerkitirungon müssen dem Internatio¬ 
nalen Büro gesondert lür jede Marke in drei tjleiclilaulen- 
den Auslertigungen datiert und unter/eidinet niitgeteilt 

(2) Die Mitteilung muß angeben: 

a) die Behörde, die die Ungülligerklärung ausgesprochen 
hat; 

b) die Nummer der betreffenden inteinationalen Re¬ 
gistrierung und gegebenenfalls diejenige der nationa¬ 
len Basiseintragung; 

c) den Kamen und die Anschiilt dos Inhabers der be- 
betrcflenden intejnalionalen Registrierung; 

d) wenn die Ungülligerklärung nidit alle Waren und 
Dienstleistungen berührt, diejenigen, lur die sie aus- 
gesprodien worden ist; 

e) die nationalen oder internationalen alteren Marken, 
die der belieliendon internationalen Registrierung 
entgegengehalten worden sind, ihre Regislrierungs- 
daten und -nummern sowie den Namen und die An¬ 
schrift ihrer Inhaber; 

I) die wesenUichen BesUmmungen des auf diesem Ge¬ 
biet anwendbaren nationalen Gesetzes; 

g) gegebenenf.ills die Reddsmittelfrist und die Betiöiile, 
bei der das Redilsmillcl eiiizuieichen ist, 

(J) Das luleiniitionale Biiro ist ermächtigt, die Beliörde 
des Landes, von der die Ungültigerkläruiig stammt, um 
ergänzende .Auskunll u.nd ir;sl)esondere um Angabe der 
Grunde zu ersuchen. 


Kapitel 6 

Eintragung der Änderungen, 
die die internationale Registrierung berühren 

Artikel 15 

Form und Inhalt des Gesuchs 

|1) Gesuche um Eintragung einer die intci n-ilionale 
Registrierung berüliieiulen .Änderung, wie ticisiüelsweise 
die territoriale Ausdehnung des Scbiit/es auf ein oder 
mclircre L..nd(-i, die Lljeili<igung, die Teilülicriiaguiig 
eniweder lur einen Teil der Waren und Diensllcislungen 
oder lur einen Teil der \ eiiragsddiefiendeii Lander, die 
Löschung der inlcrnationiden Rc'cjislric'iung oder der 
nationalen Basisniaike, die Einscbrankuny dc's X'eizeich- 
nisses der Waren und Dicnstleisluiigcn, die .Änderungen 
des Namens oder der Ansdirill des Inlialicus der inter¬ 
nationalen Registriciung und die den X'eitrelei lielK ften- 
den .Änderungen müssen in einer .Auslerliguiig ccm der 
Behörde des Landes des Markeniidudieis datiert und 
unterzeichnet aul dem vom Intel nationalen Büro dieser 
Behörde unentgeltlich zur Verfügung gestelilen Foiniuiar 
cingercicht werden. 

(2) Das Gesuch muß in allen rüllen angelren: 

a) die Nummer der betreuenden inlernationalen Re¬ 
gistrierung und gegebenenlalls die der nalionalen 
Basiseiiitragung; 

b) den Namen und die Ansdirilt de.s Inlialrcrs der be¬ 
treffenden inlernationalen Registrierung; 

c) den Betrag, die Zahlungsart, das Dalum der Zaiilung 
und den Einzahler der in Artikel 27 .Absatz 1 Buch¬ 
staben d) und f) angegebenen Gebühr. 

(3) Dem Gesuch muß die in .Artikel 27 .Absatz 1 Budi- 
slaben d) und 1) angegebene Gebülir Ijeigelugl werden. 
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Arlicle. 16 

Demande incomplete ou irreguliere 

(1) Si la demtinde d'inscription n'est pas runforme aux 
dispositions de l Arrangement ou du present Reglement, 
Ic Bureau international surseoit a l'in.srription et en avise 
l'Adminislralion nationale; s'il s'agit du reglenient du 
conipleinent d'einolumenl ou de la faxe requise et si ce 
reglenient n est pas eifcctue par rAdininistration nalio- 
nale, le litulaire de la marque ou son inandataire sonl 
invites a regulariser la demande. 

(2) A defaut de regularisation dans les trois mois qui 
suivent la date de l'avis mentionne au paragraphe (1), Ic 
Bureau international impartit un delai de memc longucur 
pour regulariser la demande; il en avise, oulre l'.Admi- 
nistralion nationale, le titulaire de la marque ou son 

(3) Si Id demande n'est pas regiilarisee dans le delai 
imparti en verlu du paragraphe (2), eile est considoree 
coinme abandonnee cl les emolumcnls et taxes dcjä 
payes sonl rembourses. 


Article 17 

Inscription au regislre et date de l'inscription 

(1) La modification est inserite au registro international 
d Id ddle du joiir ou le Bureau inlornalional est en pos- 
session d une demande cn lous points conforme a l'.Ar- 
rangement et au present Reglement, 

12) La eession partielle est inserite au registre inter¬ 
national SOUS io mimero de renregistrement dont une 
partic a clii cedee; l'inscription reproduit co nuinero, 
ac compagne d uiK' lettre niajuscule. 


Chapilre 7 

Avis oificieiix d’echeance et renoiivellement 


Arlicle 18 

Avis oificieux d'echeance 

Six mois a\<int l'exiiiration de la periode de proli-clion 
de vingl ans ou, si remohmient de base a ete paye pour 
une pnmiieie perlode de dix ans, six mois aviint l'expi- 
idlion de cette periode, le Bureau inlernational rapirelle 



Arlicle 19 

Dale du renouvellemeni et duree de la protection 

(1| l.e lenouvi'Ilcincnt de renregislrement inleiualional 
peul elre denunidb dans les douze mois qui preeedent la 
date d expiratiüii de renregislrement en cours ou, moyen- 
nant le Jiaiement de la suitaxe fixee ä l'aiticle 27 (1) e), 
dans les six mois (|ui suivent rette daü'. 

(2) L'enieyislrement est lenouvele duuiuc fois pour une 
Periode de vinyt ans a compter de la date d'cxpiration de 
la periode prec.edcnlo. 


Artikel t6 

Nicht vorsdiriftsmäniges oder unvollständiges Gesuch 

(1) Entspricht das Eintragungsgesudi nicht den Vor¬ 
schriften des Abkommens oder dieser Ausführungsord¬ 
nung, so setzt das Internationale Biiro die Registrierung 
aus und teilt dies der nationalen Behörde mit; handelt 
es sich um die Zahlung der Eigänz.iingsgobühr oder der 
sonst vorgeschiiebenen Gebühr und ei folgt diese Zahlung 
nicht durch Vermittlung der nalionalcn Behörde, so wer¬ 
den der N4arkeninhaber oder sein \ oitreter autgerordei t, 
das Gesuch in Ordnung zu bringen. 

(2) Wird das Gesuch nicht innerhalb von drei Mootiten, 
vom Datum der in Absatz I erwähnten Mitteilung an 
gerechnet, in Ordnung gebradrt, so setzt das Internatio¬ 
nale Büro hierfür eine Frist von gleidier Dauer; es teilt 
dies der nationalen Behörde sowie dem Markoninliaber 
oder seinem Vertreter mit. 

(3) Wird das Gesuch innerhalb der gemäß Absatz 2 
gesetzten Frist nicht in Ordnung gobradil, so wird es als 
zuriiekgenommen angesehen, und die bereits gezahlten 
Gebühren werden zurückerslaltet. 


Artikel 17 

Eintragung in das Register und Eintragungsdatum 

(1) Die Änderung wird im internationalen Register 
unter dem Datum des Tages eingetragen, an dem das 
Internationale Biiro im Besitz eines in allen Punkten dem 
Abkommen und dieser Austühningsordnung entspre- 
diendcn Gesuchs ist. 

(2) Die Teilüberlragung wird im internationalen Re¬ 
gister unter der Nummer der Registrierung eingetragen, 
von der ein Teil übertragen worden ist; die Eintragung 
erhält diese Nummer, der ein Großbndistahe boigefügt 
wird. 


Kapitel 7 

Offiziöse Mitteilung 
über den Schutzablauf und Erneuerung 

Artikel 18 

Offiziöse Mitteilung über den Schutzablauf 

Sechs Monate vor Ablauf der Sdiulztrist von zuan/ig 
.Icihren oder, wenn die Grundgebülu lüi einen eisten Zeit¬ 
abschnitt von zehn Jahren gezahlt woiden ist, sechs 
Monate vor Ablauf dieses Zeilah.sctinilts, eriniieit das 
Intern.ilionale Büro den Inliaber der 'Marko und seinen 
Vertreter durch Zusendung einer olUziosen Mitteilung 
an das Datum dieses Ablaufs. 


Artikel 19 

Datum der Erneuerung und Srhulzdauer 

(1) Die Erneuerung der inleinatioiiiilen Regisl i ieniny 
kann innerhalb von zwölf Monaten vor dem Diiliim ries 
Ablaufs der bestehenden Registrierung oder bei gleith- 
zeitiger Zahlung der in Artikel 27 Absatz 1 Buclistalie e) 
leslgesetzten Zuschlag.sgebülir inneihalb \ rar sechs 
Monaten nach diesem Datum beantiagt worden. 

(2) Die Registrierung wird jeweils für einen Zeitab¬ 
schnitt von zwanzig .Iahten, gerechnet vom Dalum des 
.Ablaufs des vorhergehenden Zoitabschnills an, erneuert. 
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Arficle 20 

Forme et conditions du renouvellemenl 

(1) Le renouvcHeiiient csl denuinde pai !c vcrsement 
de l'eiüülument de baso et, le ras echeaiit, dos emolu- 
mcnls supplemonlaires et dos romplemonts d emolunients, 
indiques a l'articlo 27 (1) a) i), iv) et v). 

(2) Le vcrseniLMit doit elie en possessiüti du Bureau 
international axant l'exiriration de reuiegistrcnient cn 
tours ou, moyeniiatit le ijaiement de la surtaxe fixee ä 
l'arlicle 27 (1) e), dans les six niüis comptes a partir de la 
dato d'expiraUon de renregistreiuent; 11 sera acrompa- 
gne des indirations prevues ä l'article 29 (2) et, le cas 
echeant, de l'indication des pa\ s a\ant fall usage de la 
faculte o/fertc par l'arlicle 3'’-' de l'Arraiigemcnt pour 
lesquels la pruter lion n'est plus demandee. 


(3) Les formalitds indiquees aux paragraphes (1) et (2) 
dohent etro remplies directement par los Interesses, ä 
moins que la reglementation nationale ne prcscrive ou 
ne pennelle de passer par l'intcrmediairo de 1 Administra¬ 
tion nationale; si les lorinalites sont remplies directement 
par les inleies.ses, le Bureau international correspond di- 

(4) Ne constituent pas unc modification sclon l'arti- 
t le 7 (2) de l’Arrangement la limiiation, visee au para- 
graphe (2), de la liste des pays pour lesquels la protec¬ 
tion esl demandee ni, s'il s'agit du premier renouvelle- 
ment d un enregistrement etlectue avant le 15 decembre 
1966, 

a) le simple dranejement de l'ordre dans lequel les pro- 

b) l indication des classes de la Classification internatio¬ 
nale auxquelles se rapporte l'enregistrement. 


Article 21 

Renouvellement en cas de cession partielle 
Le renouvellemenl d'un enregistrement qui a ete l'objet 
d une cession partielle est demande separement pour la 
part du cedant et celle du cessionnaire. 


Article 22 

Renouvellement incomplet ou irregulier 

(1) Si les conditions du renouvellement exigees par 
rArrangement ou le present Reglement ne sont pas rem¬ 
plies, le Bureau international en avise le titulaire de la 
marque ou son mandalaire. 

(2) Si le renouvellement n'est pas regularise avant 
l expiratlün de l'enregistrement en tours ou, moyennant 
le paiement de la surtaxe fixee a l'article 27 (1) e), dans 
les six mois ejui suivent la date de cette expiration, il 
n est pas accepte et les emoUimenls et taxes deja payes 
sont rembourscs. 

(3) Lorsque le titulaire de la marque a indique, selon 
l article 20 (4) b), les classes de la Classification internatio¬ 
nale auxquelles sc rapporte l'enregistrement et que le 
Bureau international eslime que celtc indication n'est pas 
correcle, celui-ci, avant den decider, avise le titulaire 
de la marque ou son mandalaire et leur impartit un delai 
pour se prononcer, dans la mesure oü le permettent les 
delais vises au paragraphe (2). 


Ar tikel 20 

Form und Voraussetzungen der Erneuerung 

(1) Die Erneuerung v.iid beantragt duidi Zahlung der 
Grundgebühr und gegebcnenlalls der Ziisalzgebiihieii 
und der Ergän/ungsgebühieii. die in Artikel 27 Absatz 1 
Buchstabe a) Zittern i), i\) und v| uiigeyelren sind. 

(2) Die Zahlung mulS vor Ablaul der beslelieiiden 
Registrierung oder bei gleicliz.eitigei Zalilung der in 
Artikel 27 Absatz 1 Budislabe c) lestgesetzten Zuschlags- 
gebühr innerhalb von sechs Monaten, vom Datum des 
Ablaufs der Registrierung an geredinel, im Besitz des 
Internationalen Büros sein; der Zahlung sind die in 
Artikel 29 Absatz 2 vorgesehenen Angaben und ge¬ 
gebenenfalls die Bezeidinung der Lander, die von der 
durch Artikel d'a-- dos Abkommens eingeraiimten Be¬ 
fugnis Gebrauch gemacht haben und liir tlie der Schutz 
nictit mehr beantragt wird, beizulügen. 

(3) Die in den Absätzen I und 2 genannten Ertorder- 
nisse sind unmittelbar \otr den Beteiligten zu erfüllen, 
solern nicht das nationale Recht die Eifüllung durch 
Vermittlung der nationalen Behiirde vorschreibt oder zu- 
läßt; erliillen die Beteiligten die Eilordernisse unmittel¬ 
bar, so führt das Internationale Büro den Schriftwedisel 
unmittelbar mit ihnen. 

(4) Keine Änderungen im Sinne des Artikels 7 Absatz 2 
des Abkommens sind die in Absatz 2 erwähnte Ein- 
sdiränkung des Verzeichnisses der Lander, lür die der 
Sdiutz beantragt wird und, wenn es sich um die erste 
Erneuerung einer vor dom 15. Dezemtrer 196(i bewirkten 
Registrierung handelt, 

a) die bloße Änderung der Reihenfolge der aulgezahlten 
Waren und Dienstleistungen,- 

b) die Angabe der Klassen der internationalen Klassi¬ 
fikation, aut die sich die Registrierung bezieht. 


Artikel 21 

Erneuerung im Falle einet Teilübertragung 
Die Erneuerung einer Registrierung, die Gegenstand 
einer Teilübertragung gewesen ist, wird tür den Teil des 
Zedenten und den des Zessionais gesondert beaiiliagl. 


Artikel 22 

Nicht vorschriftsmäßige oder unvollständige 
Erneuerung 

(!) Sind die durch das Abkommen oder diese Aus¬ 
lührungsordnung verlangten Vorausset'zuiKjen der Er¬ 
neuerung nicht erlüllt, so teilt das Internationale Büro 
dies dem Markeninhaher oder seinem Vertreter mit. 

(2) Wird die Erneuerung vor Ablau! der bestehenden 
Registrierung oder bei gleichzeitiger Zahlung der in 
Artikel 27 Absatz 1 Buchstabe e) lestgeselzlcn Zusdilacjs- 
gebüiir, innerhalb von sechs Monaten, vom Datum dieses 
Ablaufs an gerechnet, nicht in Ordnung gebractit, so wird 
sie nicht zugelassen, und die bereits gezahlten Gebühren 
werden zurückerstallet. 

(3) Hat der Markeninhaher gemäß Artikel 20 Absatz 4 
Buchstabe b) die Klassen der internationalem Klassifika¬ 
tion, auf die sich die Registrierung bezieht, angegeben 
und hält das Internationale Büro diese Angabe für unzu¬ 
treffend, so teilt es dies, bevor es entscheidet, dem 
Markeninhaber oder seinem Vertreter mit und setzt 
ihnen, soweit die in Absatz 2 vorgesehenen Fristen es 
ermöglichen, eine Frist zur Stellungnahme 
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Arlicle 23 

Inscriplion au regislre 

(1| S il pst ccinformp aux pxigonpps de l'Arrangcmpnl 
et du pipsent Rpyleiiipnt, le renouvellpment est iiisrrit 
du registre inlerndliondl. 

(2) S il s'agit du premier renouvplloment d'un onie- 
gislr<'nipnl pffec tup avant le 1,5 decembie 1966, le Biirpau 
intpiiiiilii)nal fait suivre la liste des prodiiits et des ser- 
virps dp rindi( alii)u des classps (oi lespondanlps de la 
(. lassilH alion inleniatinnale. 


Chapitre 8 

Cerlificats, notifications et publications 

Arlicle 24 

Cerlificats 

Le Bureau international adresse a l Adininislration na- 
lioiiale inleressep. a l'intenlion du tilulairc de la marqiic, 
un cpilifical reproduisant les indicalions portees au re- 
cjislrt' inteniation.d lors de l’enrpyistrenienl. 

Arlicle 25 
Notifications 

|l) l.p liuKuiu international notilie aux Adminislialioiis 
des pii\s inlerpssps les enrogislreinenls, Ips relus d<- pro¬ 
tection pro\ isoires et delinilifs, les decisinns finales 
coiisec ulivps ,i iin relus, Urs invalicKitions, los renonvelle- 
nii'nls, li's radialiiais et loules inodilir alions insf iiles au 

121 11 adr('ss(' an liliiliiitp de la niargue ou au nianda- 
taiip ins( ril au dossier de la inaKjue iine copip des relus 
de protPi lion et des invalidations inscrits au regislre 
intei national, ainsi cju'une c'opie des inscriplions lailt's 
au registri' inlpmaiioiuil posterieuienu'nl a rpiiregisire- 


.Article 26 
Public alions 

(1) Le Bureau international publie mensuc'lh'iueul, tlaiis 
une revuo inlitulee Los Marques internationales , les 
eiiicgistieinents, les renouvellements, les radialions et 
toiites modif.calions insc riles au registre intornalionali les 
relus de luutecüon et les invalidations ne sont pas pu- 
Ijlies. 

(2) 11 publie (haque mois, dans la meme revuo, apr<;s 
rexpiialion du delai de giäic' iudique? u l'arlit le 6(3), les 
niuni'iiis des etiregisliernents radies laute de iraioineiil du 
Solde d'emolunieni du |;our la deuxieme peiiode de dix 


(3) La publication du reuouvelleinent comporle l'indi- 
calion des pay.s pour lesquels l'enregistrcment inter- 
iiiitional precedent a et(> l objel d'un relus total ou d'une 
radiation totale. 

(4) .Au commenc C'inent de chaguo annee, le Bureau in¬ 
ternational publie des tables indiciuant, dans l'ordre al- 
pliiiijeticpte de leurs littilaires, les etiregislrements qui 
Gilt ete l'objel d une publicalion au cuiirs de l aniiec 
pii's eilenle et cpii ne sont itas vises pai le |)aragiaphe (2); 
les enicgislreiiienls radies en couis de proleiition et ceux 


Artikel 23 

Eintragung in das Register 

(1) Entspricht die Ernenei iing den Et toi dei nisseii des 
.Abkommens und dieser Ausliilirungsordnung, so wird 
sie in das internationale Register eingetragen. 

(2) Ilandell es sich um die erste Erneuerung einer vor 
dem 1,5. Dezemlrer 1966 bewirkten Regislrierung, so lugt 
das Internationale Büro dem Voi/eielinis der Waren 
und Dicnstloislungen die Angabe der entsprechenden 
Klassen der inlermiliunalen Klassifikation liin/u. 


Kapitel 8 
Bescheinigungen, 

Mitteiiiingen und Veröffentlichungen 

Artikel 24 
Bescheinigungen 

Das Internationale Büro ülrormillelt der beteiligten 
nationalen Behörde für den Markoninhaber eine Be¬ 
scheinigung, in der die anläniic.h der Regislrierung in das 
internationale Register eingetragenen .Angaben wieder- 
gccjc'ben werden. 

Artikel 25 
Mitteilungen 

(1) Das Internalionale Büro teilt den Behöiden der bp- 
toiligten Länder die Regislripi uncjpn, die voi läulicjpn und 
endgültigen Scbulzveivvcigeriingon, die' auf Scbiit/ver- 
weigerungeu lolgeiulen Eudeulscheiduuc|eu, die l’niiüüig- 
pvkläruncjeu, die Erueueruiicjeu, die Lcpscbungen sowie 
alle in das inleiiuilioiiale Regisler eincjelivigenen .Ände¬ 
rungen mit. 

t2) Es iibeimillelt dem Maikoninhabei oilei dem in 
dc-n Markenakten eingetragenen Vcilrelei eine Kojiie 
dc-r im inlemalinnalen Regisler vermeiklen Sdml/vei- 
weicjeiungcn und l'itgullicjerklaruncien sowie eine Kuliie 
der Eintragunejen, die im inlcriia'lon.ilc'ii Ui'ijistcu luub 
der Registrierung \eiiiieikl woideii sind. 

Artikel 26 
Vei iifipuüirhiingpn 

11) Das Inleiiiiilionale Büio veri'dlentlirhl monalliib in 
der Zeilscbiill „Los Marques Internationales" die Re- 
cjisliieningon, die Erneuerungen, die Löschungen und alle 
inr interiialiou.ik'n Regi.slcr eiiicjclragenen .Andeiuiigeii; 
die Scbulzverweigerur.gen und die L'ngülliyerklarunypn 
werden nicht veröflenllicht. 

(2) Es veroilenüicht in dcrscllrcn Zeitschrift moiuitlnli 
nach Ablauf der in .Arlikci 0 .Airsalz 3 auyeyi'bem'n \'a<li- 
frist die Nummern dci Rogisliioruiigen, die weyeii Niclil- 
zahlung der lür den /.weilen Zcitabschnill von /c'hn 
Jahren erfordeiliehen Restgiundgcbühr gelöscht wordi'ii 

(3) Die Verölfentlichung der Erncuprung pntlialt die 
Angabe der Länder, lür die die vorausgegangpiip inlpi- 
nationale Registrierung Gegenstand einer vollslaiuiigpn 
Schutzverweigerung oder einer vollständigen Losihimg 
gewesen ist. 

(4) Zu Beginn eines joden Jaliips gibt das Inipi natio¬ 
nale Biiro V'cr/oidinissp lu’iaus, die in alpliabolischoi 
Reihcntolcjü der Namen der Markeninhabpi dipjpnifjpii 
Regislrici iiiigcM cnlhalten, die im Laufe ries voiaus- 
gpgaiigenpn .lalires Gegpiisland piiier \'piol Ipü Iiuliiing 
cjcwvpspii sind und dio nicht unter .-Mrsdiz 2 fallen; die 
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dont l onrogislienient ndtional de base a ete radie sont 
tüulcJois indic|ues par leurs seuls numeros. 


(5) Chatjue Administration a droil a recevoir du Bu¬ 
reau inlerndtional, pour chaque unitc correspondant ä la 
tlasse de contributions choisie conforinement a la Con¬ 
vention de Paris, deux exemplaires gratuits et deux 
exemplaires a muilie piix de la re\ ue Les Marcpies 


während der Schutzdauer gelösditen Registrierungen und 
die Registrierungen, deren nationale Eintragungen ge- 
lösdit worden sind, werden jedodi nur nach Nummern 
angeführt. 

(5) Jede Behörde hat das Recht, vom Internationalen 
Büro für jede Einheit, die der gemäß der Pariser Ver- 
bandsühereinkunft gewählten Beitragsklasse entspricht, 
zwei Exemplare von „Les Marques Internationales'' 
kostenlos und zwei Exemplare zum halben Preis zu be¬ 
ziehen. 


Chapitre 9 

Emoluments et laxes 


Kapitel 9 
Gebühren 


Arlicle 27 

Emoluments et laxes requis 

(1) Le Bureau international percoit les emolumenls t 
üxes sui\ aiits, pavables d'avance, en franrs suisses: 

Fr. ‘ 

) Taxes d'enregistrement ou de renouvellement 

i) emolument de base pour 20 ans [articles 
G(l) et 20(1)). 

pour une setile mnrtiue 30 

pour diacune des marques suivantes de- 


ii) emolument de base pour une premiere 
Periode de 10 ans [article 6 (1)) 

pour une scule marque 

pour chacune des marques suivantes de- 

posees cn meme lemps au nom du meme 

iii) solde de l'emolument de base pour la 
deuxieme periode de 10 ans [article 6 (2)] 

pour une seule marque 
pour chacune des marques suivantes de- 
posees en meme temps au nom du meme 
titulaire et pour lesquelles le solde d'e- 
molument est acquitte en meine temps 

iv) emolument supplementairi 
classe de produits et de s 
de la troisieme [article 8 
rangement], 

\) complement d'emolument pour l'exten- 
sion territoriale aux pays ayanf fait 
usage de la facultc Offerte par l'arti- 
cle de l'Arrangement [article 8 (2) c) 
de r.Arrangement), 


; pour chaque 
3 (2) b) de l'Ar- 


Taxe cl etablisscment du cliche [article ,5 (1)| 

Taxe de classcment des produits et des 
Services [article (8) (2)|, 

par mot et pour autant que le total atteint ou 
depasse 10 francs 

) Taxe d'inscription d une extension territo¬ 
riale demandee posterieurement a l'enregis- 
trement [article S'rr (2) de l'Arrangement)), 

ar marque 


Artikel 27 

Erforderliche Gebühren 


i) Grundgebühr für 20 Jahre (.\rlikel 6 
Absatz 1 und Artikel 20 Absatz !) 

für eine einzelne Marke 
für jede weitere gleichzeitig aul den 
Namen desselben Inhabers hinterlegte 
oder erneuerte .Marke 

ii) Grundgebühr für einen ersten Zeitab¬ 
schnitt von 10 Jahren (Artikel 0 Ab¬ 
satz 1) 

für eine einzelne Marke 

für jede weitere gleichzeitig auf den 

Namen desselben Inhabers hinterlegte 

iii) Restgrundgebühr für den zweiten Zeit¬ 
abschnitt von 10 Jahren (Artikel (i Ab¬ 
satz 2) 

für eine einzelne Marke 
für jede weitere gleichzeitig aul den 
Namen desselben Inhabers hinterlegte 
Marke, für die die Restgrundgebühr 
gleichzeitig entriditet wird 

iv) Zusatzgebühr für jede die dritte Klasse 
übersteigende Klasse der Waren und 
Dienstleistungen (Artikel 8 Absatz 2 
Buchstabe b) des .Abkommens) 

v) Ergänzungsgebühr für die territoriale 
Ausdehnung des Schutzes aul Länder, 
die von der durcli Artikel 3'»’ des Ab¬ 
kommens eingeräumten Befugnis Ge¬ 
brauch gemacht haben (Artikel 8 .Ab¬ 
satz 2 Buchstabe c) des Abkommensl 
je Land 

b) Gebühr für die Herstellung des Drurksloikes 
(Artikel 5 Absatz 1) 

c) Gebühr für die Klassifizierung der Waren 
und Dienstleistungen (Artikel 8 Absatz 2) 
je Wort, sofern der Gesamtbetrag 10 Fran¬ 
ken erreidit oder übersdireitet 

d) Gebühr für die Eintragung einer nadi der 
Registrierung beantragten territorialen .Aus¬ 
dehnung des Schutzes (.Artikel 3''' .Absatz 2 
des Abkommens) 
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Fr. s. 


e) Suilaxe pour 1 utilisation du delai de gräce 
larticles 6 (:il et 20 (2)) 


50 «.'o des 
emolu- 

la Icl- 


1) Taxe d'insciiplion d'unc modifitaUon lou- 
chant lenreyistrement international jarticle 
9 (4) de fAirangementl 
i) transmi.ssion totale de l enregistroment, 

I)ai iiiaixiue 

ii) tession partielle de lenregistrement, 
pour une partie des produits et des Ser¬ 
vices uu pour une partie des pays con- 

iii) limilation de la liste des produits et dos 
Services demandee apres l'enregistre- 
mcMit, pour l'ensemble ou pour une partie 
des pa\s contractants, sauf dans le cas 
vise a l'aiticle 28 c) 

i\| changoment du noni et de radresse du 
titulairo de la marciue, 
pour une seulo mai(|ue 
pour chacune des margues suivanles du 
luöme lituldire, si ie meine changement 
est demande en meme temps 
\) iiislilution d un mandalairc, changement 
de iiiandalaire, de son nom et de son 
atlresso, 

pour une seulo niarquo 
pour {hacuno des mnrt(uc.s suivanles du 
meme lilulaire, si le meine changoment 
est demande en meine temps 

g) Taxe de communication d un renseignement 
nur le contenu du registre international |ar- 
ticle 5'' r (1) de l Arrangementl 
i) etahlissomont d'un extrail du registre, 
par margue 

ii| autre altestalion ou rensc'igneincnt donne 
par ecrit, 

pour (hacune des margues suivantos du 
meme lilulaire, si le meine renseigne- 
inent est demande en meine temps 
iii) autre renseignement donne verbalement, 

IV) envoi d'un tirage a pari de la publica- 
lion de rcnregistrenient, 
pai margue, sous reserve de la lettre h) 


,50 


50 


50 


20 

2 


3 


sfr. 

e) Zuschlagsgebühr für die Inanspruchnahme 
der Nachfrist (Artikel 6 Absatz 3 und Artikel 
20 Absatz 2) 50 't u der 

gemäß 
Buch¬ 


lenden 
Gebü hr 

1) Gebühr für die Eintragung einer die inlei- 
nationale Registrierung berührenden Ände¬ 
rung (Artikel 9 Absatz 4 des Abkommens) 
i) Vollständige Eibertragung der Regislrie- 

je Marke .50 

ii) Teilübertragung der Rcgistneruiuj ent¬ 
weder für einen Teil der Waren und 
Dienstleistungen oder für einen Teil der 
vertragschließenden Lander 

je Marke 50 

iii) Einschränkung des Verzeidinisses der 

Waren und Dienstleistungen nach der 
Registrierung lür alle oder für einen 
Teil der vertragsdiließenden Lander, mit 
■Ausnahme des in Artikel 28 Buchslahe e) 
vorgesehenen Falles 40 

iv) Änderung des Namens uml der An¬ 
schrift des Markeninhaheis 

für eine einzelne Marke .50 

für jede weitere Marke desselben In¬ 
habers, wenn die gleiche .Änderung 
gleichzeitig beantragt wird 5 

\) Bestellung eines Veitreters, Veilreler- 
Wechsel, Änderung seines .Namens und 
seiner Ansdirift 

lür eine einzelne Marke 20 

für jede weitere Marke desselben In¬ 
habers, wenn die gleidie .Änderung 
gleidizeitig beanlragt wird 2 

g) Gebühr lür eine Auskunft über den Inlialt 
des inlernationalen Registers (Artikel Sic 
Absatz 1 des Abkommens) 
i) Anfertigung eines Registerauszuges 

je Marke 40 

ii) andere schriftlidi eiteilte Bosläligiingen 
oder Auskünfte 

lür eine einzelne Marke 20 

für jede weitere Marke desselben Inha¬ 
bers, wenn die gleiche Auskunft gleich¬ 
zeitig verlangt wird 3 

iii) andere mündlich erteille Auskünfte 

je Marke 5 

iv) Zusendung eines Sonderabzugs der 
Verülfcntlicliung der Registrierung 

je Marke, unter Vorbehalt des nadi- 
slehenden Buchstabens li) Ziffer iii) ,5 


h) Taxus de rodierchcs d'anforioiites parmi los 
marrpios internationales jarticle 5'<'' (2) de 
i'.Ai rangcmerit] 


h) Gebühr lür Nadiforschiingen nacii älleron 
Registrierungen internationaler Marken (Ar¬ 
tikel 5t‘'i Absatz 2 des Abkommens) 


i) rccheiches d'identite, 

portant sur los clemenis verbaiix d'iine 
iiidKiue ap[)lirat)le ä trois classos de pro¬ 
duits et de Services au plus 


i) Identitälsnachloischungon 

nach den Wortbcstandtcilen einer 
Marke, die sidi auf liödislens drei 
Waren- und Dienstleislungsklassen bc- 
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si Id marque est applicable a plus de 
trois classes 30 

portant sur les elements figuratifs dune 
marque applicable a trois classes de pro- 
duils et de Services au plus 30 

si la marque est applicable a plus de 
trois classes 60 

ii) recberches d analogio, 

portant sur les elements verbaux ou 
figuratifs d une marcjue applicable a trois 
classes de produits et de Services au plus 60 

pour chariue classe de produits et de ser- 


lii) envoi d un tirage a part ou d'une photo- 
copie de la publiration relative a l'en- 
registreinent inlernational d une marque 
signalee dans la repoiise a une demande 
de recherclii' d'aiilerioriles, 

par marcjue ou par page 2 

(2) Le Büieau intiunational est autorise a porcevoir 
uni' laxe, rloril il lixera lui-meme le muntant, pour les 
opeiation.s a eflectiK'r durgeiice, aiiisi quc pour des 
preslations non previies par le present arlicle, 

(3) Eli r as de modilicalion du montanl du solde d'emo- 
luinent du pour la deuxieme periode de dix ans, le nou- 
\eiiu niontant (>sl applicable si le versement parvient au 
Buicau international apres renlree en vigueur de la 
mudiliitilioii. 


wenn sich die Marke aut mehr als drei 
Klassen bezieht 30 

nach den Bildbeslandteilen einer Marke, 
die sich auf höchsU-ns drei Waren- und 
Dienstleislungsklassen bezieht 30 

wenn sich die Marke auf mehr als drei 
Klassen bezieht 00 

ii) Ahnlichkeitsnaditorscbungcn 

nach den Wort- und Bildbcstandleilen 
einer Marke, die sidi auf höclislens drei 
Waren- und Dienslleistuiigsklassen be¬ 
zieht 00 

für jede die drilte KIa.sse uirersleigende 
Waren- und Diensileislungsklasse 5 

iii) Zusendung eines Sondeiab/ui|s oder 
einer Photokoirie der Veröflentlidiung 
der inlornali<,malen Kegislriei ung einer 
Marko, die aul ein Nadiforsdiungsye- 
sudr hin niitgeleilt wird 

Je Marke oder je Seite 2 

(2) Das Internationale Büro ist eimadiligl tui dring¬ 
lich auszufuhrende Aultiage sowie liir in diesem Artikel 
nicht vorgesehene Leislungmi eine Gebulir zu ei lieben, 
deren Höhe es selbst lestsetzt. 

(3) Falls die llirlie der lut den zweiten Zeitabsdinitt 
von zehn Jahren zu eni i iditendim lieslgrundyeljiihi ge¬ 
ändert wird, so ist rier neue lleirag maliyebend, wi'nn 
die Zahlung beim Inlernalionalen Büro luidi Inkiütt- 
treten der Änderung eingeht. 


Artirle 28 

Operations exemptes de taxes 

Sunt exemptes ile taxes: 

a) la larliation totale d un onregistrement international; 

bl la renonciation ä la protection dans une partie dos 
paxs contractants; 

cj la limitation de la liste des produits et des Services 
pour une partie des pays, si eile est declaree con- 
joinlement avec la demande d'enrcgistrement inter- 

d) la limitation de la liste des produits et des Services 
demandee par l'Administralion nationale sclon Farti- 
cle G (-1), Premiere phrase, de l'Arrangement; 

e) l’inscription au registre international de l'annulalion 
ou de la radiation de la marque nationale de base, 
de la renonciation ou de toute aulre cause mettant 
fin ä la protection de celte marque; 

f) la rnention, au registre international, d'une action 
judiciaire ou d un jugement definitif visant la marque 
nationale de base [article 6 (4), seconde phrase, de 
l'Arrangement]; 

g) toute inscription faite au registre international par 
suite dun avis de refus provisoire ou definitif ou 
d une decision Judiciaire, 

Article 29 

Paiement des emoluments et des taxes 

(1) Les emoluments et taxes ä verser au Bureau inter¬ 
national peuvent etre regles; 

a) par un prelovement sur un compte courant ouvert 
aupres du Bureau international; 

b) par un transfert sur un compte bancaire du Bureau 


Artikel 28 

Gebührenfreie Maßnahmen 
Gebiihrenliei sind: 

a) die vollständige Löschung eiiiei inlerniilionalen Re¬ 
gistrierung; 

b) der Verzicht aut den Setudz lür einen Teil (ier ver- 
Iragsdiliefienden Länder; 

c) die Einschränkung des Verzeichnisses der Waren- 
und Dienstieistunejen lür einem Teül der L.indor, wenn 
sie gleichzeitig mit dem Gesuch um iiite;iiationale 
Registrierung erklärt wird; 

d) die von der nationalen Behörde gemäß Artikel 6 
Absatz 4 erster Salz des Alrkomnicns iiochgesuctitc 
Einschränkung cl(;s Veizoicltnisses der Waren und 
Dienstleistungen; 

c) die Eintragung der Ungültigerklürung oder Lösdiung 
der nationalen Basismarke, eines Vcr/iclits oder eines 
Jeden anderen den Schulz dieser Marke beendi¬ 
genden Sadiverhalls in das internationale' Register; 

f) der Vermerk eines die nationale Basismarke betref¬ 
fenden gerichlliclien Verlalirens oder eines rc'chts- 
kräftigen Urteils (Artikel 6 Absatz 4 zweiter Salz des 
Abkommens) in das internationale Register; 

g) Jede Eintragung in das internationale Register, die die 
Folge einer vorläufigen oder endgültigen Schutz- 
verweigerung oder einer geiichlüchen Entscheidung 

Artikel 29 

Zahlung der Gebühren 

(1) Die Gebühren können an das Internationale Büro 

gezahlt werden: 

a) durch Entnahme von einem beim Internationalen Büro 
bestehenden Konlokorrent-Konlo; 

b) durch Überweisung auf ein Bankkonto des Inter¬ 
nationalen Büros; 
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( ) par un choquc bancaire-, 

(I) par un vcrsemnnt ou un viiomeiil au toinpte de 
dieques püst<iu.x du Bureau international; 

('I par un ver.semonl en e.speces. 

(2| Lors de diaque paioment, il y a lieu d indiquer le 
but du paiement, la niarqiie visec, le nom du deposant ou, 
si la marc[ue est in.scrite au regisire international, celui 
du titulaire de la niarque, ainsi que le numero et la date 
de l'enreqislrement international vise. 


Arlicle 30 

Reparlition des emoluments siipplemenlaires 
et des complements d'emolumeiits 

Le eoelficient menfionne a l'arlicle 8 (.5) de l'Arrange- 
incnt et dont benefirient les pays ä examen prealable 
pour la re|)arti(i()n des emoluments supplemcntaires et 
des compleiueiils d'emoluments est le suivant: 
pour les pays qui proredent a un examen des 
seules causes absolues de nullite: deux 

pour les pays qui procedent, en outro, ä un 
examen des anteriorites 

a) sur Opposition des tiers; trois 

b) d'office: quatre 

Chapitre 10 

Entree en vigueur et dispositions transitoires 

Article 31 
Entree en vigueur 

(1) Le ))iesent Reglement entro en vigueur le l'i oc- 
(obre 1!I70. 

(2) 11 i('mpla((' a partir de reite mr'me dato le Regle¬ 
ment d i'xecrition Iransitoire du \5 decembre 196!i, sous 
leseiA'e (les dis))o.sitions de l’artirle 32. 

Arlifle 32 

Dispositions transitoires 

(1| Les demantles d'enregistromeni inli-rnalional, de 
reni>u\'ellemenl ou d'insc i iplioii d ime modilir. alion tou- 
(hant renregistrement inlernalional qui sont transmises 
par i ,\diiiinisli(ilion d'un pays non lie jjar un A< le pos- 
teiieur a eelui de Londres restent soumises aux dispnsi- 
lions du Reglemr'iit d'e\r’>r ulion Iransitoire du 1.5 detem- 
bre IDOf); sont toiilefois applirables a ccs demaudes les 
dispositions d('s artieles 17(2), 21, 27 (1) b), f) a h) el (2) 
du luesenl Rbglomenl, ainsi (|Uo, par analogie, eelles des 
artieles 7, 9 et Ib. 


(2) Tant (|UC les pd\s paities a l'Arrangement ne sont 
pas lous lies par un Acte postrrrieur a eelui de Londres, 
le Buicau interiidlional enn-gistrera, publiera et nolifiera 
ia mdi((ue en jndi(|Udnl la date a partir de larpielle l'en- 
1 egistrenu nt prend (41(4 selon l'.4(te de Londres. 


(3) Lois(|uun eiKeqislrement international expire au 
moiiient uü les pays parties a l Anangemenl ne sont pas 
eiKore tous lies pur un Acte posbnieur a celui de Lon¬ 
dres, le venouvellemcnt, a moins qu'il ne suit soumis 
dux dispositions du parugraphe (1), doit etre accoinpagne 
(Ibin (ertitiedt, drdivrrr par rAdministralion du pays 


c) dureb Bankscheck: 

d) durdi Einzahlung oder Überweisung auf das Post- 
sdieckkonlo des Internationalen Büros; 

e) durch Barzahlung. 

(2) Bei jeder Zahlung sind der Zweck der Zalilung, 
die betreifende Marke, der Name des Hinterlegers oder, 
wenn die Marke bereits im internationalen Register ein¬ 
getragen ist, der Name des Markeninhabers sowie die 
Nummer und das Datum der betreuenden internationalen 
Registrierung anzugeben. 

Artikel 30 

Verteilung der Zusatz- und Ergänzungsgebühren 

Der in Artikel 8 Absatz 5 des Abkommens erwähnte 
Koeffizient, der bei der V'erteilung der Zusatz- und 
Ergänzungsgehühren den Ländern zugute kommt, die 
eine Vorprülung durchlühren, ist (olgendoi: 
für die Länder, die eine Prüfung nur aul ab¬ 
solute Schutzversagungsgründe durchlühren: zwei 

für die Länder, die darüber hinaus eine Prüfung 
auf ältere Rechte durchführen 

a) auf Widerspruch Dritter: drei 

b) von Amts wegen: vier 

Kapitel 10 

Inkrafttreten und Übergangsbestimmungen 

Artikel 31 
Inkrafttreten 

(1) Diese Ausfiihningsorcliunig tritt <im lOklobei !l)7i) 
in Kraft. 

(2) Vorbehaltlich der Bestimmungen des .Vilikels 32 
ersetzt sie von die.scm Zeitpunkt .m die .-\usliihi unrjs- 
ordnung (üborgangsregedung) vom l.ö. D('/('ml)t'r l!)b6. 

Artikel 32 

Übergangsbestimmungen 

(1) Die Gesuche um iiiloriialiouak' Rogistiieiung, Li- 
ncueiung oder Eintragung einoi die inlei luitionale Re- 
gisliierung berührenden .Änderung, die von dei Belioide 
('ines Landes ülierniiltolt werden, das nicht an eine 
.Sjiiilere als die Londoner Fassung des .Alikomim ns ge- 
tninden ist, bleilien den Besliiiimungen der Aiisliihi iiiiijs- 
ordnung (Uborgangsregeliiiiy) vom L). Divemliei ÜMib 
unlerwoilen: aul diese Gesuche sind jcdodi die Beslini- 
miingcn der Artikel 17 Absatz 2, .Artikel 21 und .7 ,M)- 
salz 1 Buchstaben b), f) bis ti) und .Misdlz 2 dieser .Aus- 
lührungsorclnung sowie in entsprechender Weise die¬ 
jenigen der Artikel 7, 9 und 16 anw-endbar. 

(2) Solange nichl alle vei liagsdiließenden Lander 
durch eine spatere als die Londoner Fassung des .Ali- 
kommons gebunden sind, wird die .Marke com Inter¬ 
nationalen Büro unter Angabe des Datums, von dem an 
die Rogislriorung gemäß der Londoner Fassung des .Ab¬ 
kommens wirksam wird, registriert, veiölfciitlidil und 
mitgeteilt. 

(3) Läuft eine inlei nationale Rcqish ic'i ung zu einem 
Zeitpunkt ab, zu dem noch nicht alle vcrtragsdiließpiulen 
Länder durch eine spätere als die Londoner Fassung dos 
Abkommens gebunden sind, so muß der Erneuerung, 
sofern sie nicht den Bestimmungen des Atisat/os 1 unler- 
w'orten ist, eine von der Behörde des Ursprungslandes 
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d'üiiyiiu' all seiis de l'Aite de Londrcs, inditiUtint los 
dates et nunierüs du depdt el de l onrcgisl loiiiorit de la 
martiue on \ icjueur dans co pa\s a la date du renouvel- 
leiiunt et attest<nit ([iic eette inarque est insciilc au ro- 
gistro luitioiiül puiii los ])roduil5 et los Services indiques 
dans le romiui olli-mont. A ddfaut de Ja produtlion d'un 
tel coiiilicat, le Bureau international considöreia que 
le roiiüin oUomoiil ne concerne pas Ics pays (|ui ne soiit 
pas enroro lies par un Acte posterieur ä telui de Lon- 
dres. 


(4) Tont fpie los pays parties a l Arrangement ne sont 
pas tous lies par un Acte posterieur a celui de Londres, 
los rononiellements sont inscrils au Registre internatio¬ 
nal, publies et notifids dans Ics tormes prevues par le 
Rdglenient d'exdcution liansitoire du lö decenibio 1966. 


(5) Püur la reparlilion de 1 excedent eventucl des 
recettes du serviee de rcnregistreiucnt international, la 
pari de lout pays qui n'est pas lie, au U’r juillet de 
l'cxoicice financier, par un Acte posterieur a celui de 
Londres est rtkkiiic de cinquante pour Cent, et Je total 
des somincs ainsi deduiles est reparti par parls egales 
entre les pays qui, a laditc dato, sont lies par un Acte 
posterieur a celui de Londres. 

(6) Les dispositions du paragraphe (.S) seronl appliquees 
ä comptor de l'excrcice financier de 1971: l'excedent 
eventuel des recettes de l'exercice financier de 1970 
sera reparti selon les dispositions de l'article 29 (2) a) du 
Reglement d’execution transitoire du 15 decembre 1966. 


im Sinne der Luiidonei rassuricj dos Abkommens aus- 
geslellte Boschoiniguiig boigeiügt sein, die die Daten 
und -Nummern der I lir.toil('gung und nintr»i(jung der zum 
Zeitpunkt der Eineiieiung in diesem Land in Kraft be¬ 
findlichen Marke angibt und bestaligl, daß diese Marke 
im nationalen Regi.sler liii die in dci Eiiieueruiig an¬ 
gegebenen Wäueii und Dienstleis!uiigen einyotragon ist. 
Wild eine solche Bescheinigung niclit cuigeit ictil, so nimmt 
das Inlernation.ile Büro an, daß sich die Enuuoruny 
nicht auf die Lander erstreckt, die noch nicht durch eine 
spätere ais die Londoner fassung des Abkommens ge¬ 
bunden sind. 

(4| Solange nicht alle vertragschließenden Landei 
durch eine spatere als die Londoner Fassung des ,\1)- 
komniens gebunden sind, neiden die Eineuerungon in 
der von der .Ausfüliiungsordnung (übergangsrctjelungl 
vom 15. Dezember 1966 vorgesehenen Form in das iiitoi- 
nationule Register eingetragen, verötfontlicht und niil- 

(5) Für die Verteilung des etwaigen Überschusses der 
Einnahmen des inteinationalen Rogistrierungsdienstes 
wird der Anteil eines jeden Landes, das am l. luli dos 
Redinungsjahrcs nicht durdi eine spätere als die Londo¬ 
ner Fassung des .Abkommens gebunden isl, um lünfzig 
Prozent gekürzt, und die Summe dieser abgezogenen 
Betrage wird zu gleichen Teilen unter die Lander ver¬ 
teilt, die zu diesem Zeitiiunkl einer siiäleren als der 
Londoner Fassung des Abkommens angohören. 

(6) Die Bestimmungen des Absatzes 5 werden vom 
Rechnungsjahr 1971 an angewandt; der etwaige Uber¬ 
schuß der Einnahmen aus dem Rechnungsjahr 1970 wird 
gemäß den Bestimmungen des Artikels 29 Absatz 2 Buch¬ 
stabe a) der Auslührungsordnung (Ubeigangstegelung) 
vom 15. Dezember 19GG verteilt. 
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Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Internationalen Abkommens 
über Verwaltungsmaßregeln zur Gewährung wirksamen Schutzes 
gegen den Mädchenhandel 

und des Internationalen Übereinkommens zur Bekämpfung des Mädchenhandels 
Vom 2. September 1970 

Mauritius hat am 18. Juli 19C9 dem General¬ 
sekretär der Vereinten Nationen notifiziert, daß es 
sidi vom Tage der Erlangung seiner Unabhängigkeit 
ab, dem 12. März 1968, an das in Paris am 18. Mai 
1904 Unterzeichnete Inlernationalu .'\bkommcn über 
Vcrwaltungsmaßrcgeln zur Gew'ährung wirksamen 
Schutzes gegen den Mädchenhandel fReichsgesetz- 
blatt 1905 S. 695) und das in Paris am 4. Mai 1910 
Unterzeichnete Internntionalc Übereinkommen zur 
Bekämpfung des Mädchenhandels (Reichsgesctz- 
blatt 191.3 S. 31) in seinen durch das in Lake Success 
am 4. Mai 1949 Unterzeichnete Protokoll geänderten 
Fassungen als gebunden betrachtet. Diese Bekannt¬ 
machung ergeht im Ansdiluß an die Bekanntmachung 
vom 8. .^pril 1969 (Bundesgesetzbl. II S. 954). 


Bonn, den 2. September 1970 

Der B u n d e s m i n i s I e r des .4 
In Vertretung 


igon 
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Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich der Internationalen Übereinkunft 
zur Unterdrückung des Frauen- und Kinderhandels 
Vom 2. September 1970 

Mdiiritiiis hat am 18. Juli 1909 dem General¬ 
sekretär der Vereinten Nationen notifiziert, daß es 
sich vom Tage der Erlangung seiner Unabhängigkeit 
ab, dem 12. März 1968, an die in Genf um 30. Sep¬ 
tember 1921 Unterzeichnete Internationale Überein¬ 
kunft zur Unterdrückung des Frauen- und Kindei- 
handeis (Reichsgesetzbi. 1924 II S. 180) als gebunden 
betrachlet 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die 
Bekanntmachung vom 8. April 1969 (Bundesgesetz¬ 
blatt 11 S. 953). 


Bonn, den 2. September 1970 

Der Bund es minister des Auswärtigen 
In Vertretung 
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Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Abkommens 
über die Internationale Zivilluftfahrt 

und der Vereinbarung über den Durchflug im Internationalen Fluglinienverkehr 
Vom 11. September 1970 

Das Abkommen vom 7. Dezomlrer 1944 über die 
lnl(!rnationale Zivilluftfahrt (Bundesgesetzbl. 1956 II 
S. 411) ist nach seinem Artikel 92 Abs. b für 
Mauritius am l.März 1970 

Südjcmen am 27. Februar 1970 

in Kraft getreten. 

Die Vereinbarung vom 7. Dezember 1944 über den 
Durchflug im Internationalen Fluglinienverkehr 
(Bundesgesetzbl. 1956 II S. 411, 442) ist nach ihrem 
Artikel VI Abs. 3 für 

Barbados am 10. Juli 1970 

Gabun am 15. Januar 1970 

Mali am 27. Mai 1970 

in Kraft getreten. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die 
Bekanntmachungen vom 24. Mai 1968 und vom 
31. Oktober 1969 (Bundesgesetzbl. 1968 II S. 531, 

1969 II S. 2191). 


Bonn, den 11. September 1970 

Der Bundesminister des A 
In Vertretung 
Frank 
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